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Hold the tool firmly with both hands.
Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.

Maintenez la machine fermement avec les deux mains.

Tenete |'attrezzo con due mani.

Sujete la maquina con ambas manos.
Segure a maquina com as duas maos.

Houd de machine met beide handen vast.
Hold fast i maskinen med begge hander.
Hold maskinen fast med begge hendene.
Halli maskinen med béda hénder.

Pida koneesta kiinni molemmin késin.
Kpatare o epyaheio atabepd kat pe Ta dUo xépta.
Her iki elinizle makineyi sikica tutunuz.
Drzte néstroj pevné obéma rukama.

DrZte ndstroj pevne obomi rukami.

Trzymac mocno maszyne obydwiema rekami.
Tartsa meg erdsen mindkét kézzel a gépet.
Stroj drzite mo¢no z obema rokama.

Drzite stroj ¢vrsto sa obim rukama.

Turiet instrumentu stingri ar abam rokam.
Tvirtai laikykite jrankj abiem rankomis.
Hoida tooriista tugevalt molema kdega.
Kpenko aepxute mawumHy 06eumu pykamm.
[lpbXTe MalLvHaTa 3ApaBo C ABETe pblie.

Tineti magina strans cu ambele maini.
[JlpxeTe ja MalwMHaTa UBPCTO Co /iBeTe paLie.
MiuyHo TpumaiiTe MawmHy 060ma pykamu.
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Do not place hand(s) on or around the quard / blade whilst tool has a
battery pack connected.

Fassen Sie nicht an die Schutzhaube oder das Sageblatt, wenn der Wechsel-
akku in die Maschine eingesteckt ist.

Ne saisissez pas le capot de protection ou lalame de scie lorsque Iaccu
interchangeable est inséré dans la machine.

Non toccate il cofano di protezione o il nastro della sega se & inserito
I'accumulatore intercambiabile.

No toque la caperuza de proteccion o la hoja de sierra, si la bateria recarga-
ble estd insertada en lamaquina.

Néo toque na cobertura de protecco ou na folha de serra quando o
acumulador estiver inserido na maquina.

Pak de machine niet vast aan de beschermkap of het zaagblad als de
wisselaccu van de machine is geplaatst.

Tag ikke fat i beskyttelseskappen eller savklingen, nd akku-batteriet er
sati maskinen.

Ikke ta pa vernehetten eller sagebladet ndr batteripakken er koblet til
maskinen.

Tainteiskydddskapan eller saghladet om det laddningshara batteriet ar
isattimaskinen.

Ala koske suojakupuun tai sahanteraan, kun vaihtoakku on koneessa.
Mnv mdvete Tov mpoguAakTipa 1y TRV mplovoAdpa, 6Tav n aviaAAakTikn
pmatapia sivat tomoBeTnpévn 0To epyaleio.

Degisken akii makineye sokulu iken koruma baghgini veya testereyi
tutmayiniz.

Nesahejte na ochranny kryt ani na list pily, pokud je do ndstroje nasazen
vyménny akumuldtor.

Nesiahajte na ochranny kryt ani na list pily, ked'je do stroja zastrceny
vymenny akumuldtor.

Nie nalezy chwytac za ostone lub brzeszczot pity, gdy do maszyny wiozony
jest akumulator wymienny.

Ne fogjon ré a véddburkolatra és ne érjen a fiirészlaphoz, ha a csereakku be
van helyezve a gépbe.

Ne prijemajte zascitne avbe ali Zaginega lista, kadar je izmenljiv akumula-
tor vtaknjen v stroj.

Nemojte hvatati za zastitnu haubu ili za list pile kada je baterija utaknuta
ustroj.

Nenovietojiet rokas uz vai ap droibas parklajuma/asmena, kamér iekarts
barosanas bloks ir ieslégts.

Nedeékite rankos (-y) ant ar prie apsaugy / aSmenuy, kai prie jrankio prijung-
tas baterijy komplektas.
Mitte puudutada piirajat ega tera, kui aku on toériistaga ihendatud
He KacaiTecb 3aLyMTHOr0 KOANaKa UM NUIbHOTO NONOTHA, €CNM CMEHHbIN
aKKyMyNATOP BCTABNEH B MaLLMHY.
He xBalwaiite ¢ pblLe npeAnasHus Kanak Wim UCTa Ha TPUOHa, KoraTo
CMeHALLaTa ce 6aTepua e nocTaBeHa B MaLLUHaTa.
Nu atingeti capota de protectie sau pdnza de ferdstrau atunci cand acumu-
latorul este introdus in masina.
He ponupajTe Ao 3aLTUTHaTa NOKPUBKA MM AMCKOT 3a Ceyetbe, Kora
6aTepujaTa 3a MeHyBatbe € BMETHaTa BO MalLUHaATa.
He TopKaTucA 3aXMCHOr0 KoXyxa abo NUAKOBOro N0N0THA, KO B MaLLNHY
BCTaBNeHa 3MiHHa aKyMynATopHa 6aTapes.
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Ifthe work situation requests a single-hand use keep your second hand away
from the blade and the cutting area. Do not reach underneath the workpiece
and never hold the workpiece in your hands, across your leg or parts of your
body while cutting. Secure the workpiece to a stable platform.

Wenn die Arbeitssituation eine Einhandbedienung erfordert, halten Sie lhre
zweite Hand von Sageblatt und Schneidbereich fern. Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick und halten Sie es beim Schneiden niemals in den Handen, iiber Ihrem
Bein oder Teilen Ihres Korpers. Fixieren Sie es stets auf einer stabilen Plattform.

Silassituation de travail nécessite une utilisation @ une seule main, éloigner votre
seconde main de lalame et de la zone de coupe. Ne pas passer la main sous la
piéce et ne jamais tenir la piece dans vos mains, sur votre jambe ou sur des par-
ties de votre corps pendant la coupe. Fixer la piéce sur une plate-forme stable.

Sele condizioni di lavoro richiedono 'uso di una sola mano, tenere la seconda
mano lontana dallalama e dalla zona di taglio. Non infilare le mani verso la
parte inferiore del pezzo da lavorare e non tenere mai in mano il pezzo da
lavorare, sulle gambe o altre parti del corpo durante il taglio. Fissare il pezzo da
lavorare a una piattaforma stabile.

Silasituacion de trabajo requiriera un uso con una sola mano, mantenga la
otramano alejada de la hoja y del drea de corte. No acceda por debajo de la
pieza de trabajo y no sujete nunca la pieza de trabajo con las manos, entre las
piernas o con partes del cuerpo mientras corta. Asegure la pieza de trabajoa una
plataforma estable.

Se asituagdo de trabalho exigir que tenha de segurar na ferramenta apenas

com uma das maos, mantenha a outra mao afastada da lamina e da area de
corte. Durante a realizagdo do corte, ndo tente alcancar nada passando por baixo
da pega de trabalho e nunca apoie a peca de trabalho nas méos, na perna ou
noutras partes do corpo. Fixe a pea de trabalho a uma plataforma estavel.

Als de werksituatie vereist dat er slechts één hand wordt gebruikt, houd dan
uw andere hand verwijderd van het zaagblad en het snijgebied. Grijp niet
onder het werkstuk en houd nooit het werkstuk in uw handen, over uw benen
of andere lichaamsdelen terwijl u snijdt. Zet het werkstuk vast op een stahiele
ondergrond.

Huis arbejdssituationen kraever en enkelthandsbrug, skal du holde din anden
hénd vaek fra klingen og skaereomradet. Raek ikke ud under emnet, og hold
aldrig arbejdsemnet i haenderne, hen over benet eller dele af kroppen, mens du
skaerer. Fastgor arbejdsemnet til en stabil platform.

Hvis arbeid: krever énhéndsbruk, hold den andre handen borte
frabladet og skjeereomradet. Ikke ta under arbeidsstykket og hold aldri
arbeidsstykket i hendene, over benet eller kroppsdeler mens du skjerer. Fest
arbeidsstykket til en stabil plattform.

Om arbetssituationen kréver en enhandsmandvrering, ska du hélla din andra
hand borta fran bladet och skaromréadet. Réck inte under arbetsstycket och hall
aldrig arbetsstycket i handerna, tvérs dver benet eller ver delar av din kropp
nar du skdr. Fast arbetsstycket pé en stabil plattform.

Jos tydtilanne edellyttdd kdyttod yhdelld kadelld, pidd toinen kési kaukana
terdstd ja leikkuualueelta. Ald kurkota tyokappaleen alle dlakd koskaan pida
tyokappaletta leikkaamisen aikana kdsissasi, jalkojen paalld tai muissa kehono-
sissa. Kiinnitd tyokappale tukevalle alustalle.

Edv n ouykekpipévn epyacia amartei yprion pe To éva xépl, Kpatnote To dedtepo
Xéproag pakpid amé T Aemida kat v meptoy1 Komig. Mnv mdvete amd 1o kdtw
€POC TO QVTIKEI|IEVO KOTITIC KL TTOTE NV TO KPATATE 0TA YEPLA 00, AVAHEDA 0TA
ol oag 1 6€ pépn To GRPATC g OTav KOPeTE. AGYANIlETE TO AVTIKEipEVO
KoM 0€ pia 0TaBepr MAaT@oppa.

Calismakosullan tek elle kullanmay: gerektiriyorsa, ikindi elinizi bicagin ve
kesme alaninin uzaginda tutun. Islenecek parcanin altina uzanmayin ve kesim
sirasinda slenecek parcay! ellerinizin arasinda, bacaklarinizin ya da bedeninizin
lizerinde tutmayn. Islenecek parcayi sabit bir platforma tespit edin.

Pokud pracovnisituace vyzaduje pouZiti jedné ruky, drZte druhou ruku mimo
pilovy kotou¢ a oblast fezani. Nesahejte pod obrobek a pfi fezani nikdy nedrite
obrobek rukama, pies nohu nebo asti téla. Upevnéte obrobek na stabilni
plosinu.

Akssi pracovnd situdcia vyzaduje pouZitie jednej ruky, druh ruku drzte dalej
od pilového kottca a oblasti rezania. Nesiahajte pod obrobok a pri rezani nikdy
nedrite obrobok v rukéch, cez nohu alebo Casti vésho tela. Obrobok zaistite na
stabilnej plosine.

Jedlisytuacjaw pracy wymaga uzycia jednej reki, trzymaj drugq reke z dala od
ostrza i obszaru cigcia. Nie siegaj pod obrabiany przedmiot, nigdy nie trzymaj
go w dfoniach, przy nodze lub czesci ciata podczas ciecia. Przymocuj obrabiany
przedmiot do stabilnej platformy.

Amennyiben a munkakdriilmények egykezes hasznalatot kivetelnek meg,
akkor tartsa mdsik kezét tavol a firészlaptdl és a végasi teriilettdl. Ne nydljon a
munkadarab ald, és soha ne tartsa kézzel, Iabai kozott vagy mds testrészével a
munkadarabot a vagés kdzben. Régzitse amunkadarabot stabil feliiletre.

(e delovnasituacija zahteva uporabo z eno roko, drzite drugo roko stran od
rezilain obmodja rezanja. Med rezanjem ne segajte pod obdelovanecin ga nikoli
ne drzite vrokah, ¢eznogo ali dele telesa. Obdelovanec pritrdite na stabilno
podlago.

Ako zbog radne situacije morate upotrebljavatijednu ruku, drZite drugu ruku
dalje od ostrice i podrucja rezanja. Nemojte posezati ispod obratka niti nemojte
drzati obradak u rukama, preko nogu ni drugih dijelova tijela tijekom rezanja.
Zastitite obradak na stabilnoj podozi.

Jadarba veik$anai nepiecieSams stradat ar vienu roku, turiet otro roku atstatus
noasmena un zageésanas vietas. Neiesniedzieties zem detalas un zagésanas
laika nekad neturiet detalu rokas, uz celgala vai citam kermena dalam. Nostipri-
niet apstradajamo detalu uz stabilas platformas.

Jei pagal darbine situacija reikia dirbti viena ranka, kita ranka laikykite atokiau
nuo asmeny ir pjovimo srities. Pjovimo metu nesiekite po apdirbamu elementu
irniekada jo nelaikykite rankomis, tarp kojy ar kity kano daliy. Pritvirtinkite
apdirbama elementa ant stabilios platformos.

Kui totingimused nduavad iihe kdega kasutamist, hoidke teine kasi liketerast
jaloikealast eemal. Arge asetage kdsi loikamise ajal toddeldava detaili alla

ega hoidke detaili kées ning jalgade voi muude kehaosade peal. Fikseerige
toodeldav detail stabiilse platvormi kiilge.

Ecnm pabouas cuTyauua Tpeyert Aepxatb nuny oM pyKoii, AepxuTe
ZPYTyI0 pyKy Ha 6€30MacHoM PaccTOAHIN OT N1e3BUA U 30HbI paspe3anus. He
NpOTArUBaiiTe PyKY NOJ 3aroTOBKY, Hit B KOEM CIyuae He yiepxuBaiiTe ee
PYKaM¥ 1 He KNIauTe ee Ha Hory Uik Mio6ylo ipyryio YacTb Tena Bo Bpema
pa3pe3aHus. 3akpenuTe 3aroToBKY Ha yCTOYMBOI NNaThopme.

AKo cuTyauvATa Hanara pabota ¢ eHa pbKa, ApbKTe Apyrata (i pbKa Aaneye
0T OCTPUETO M OT MACTOTO Ha pA3aHe. He ce npecaraiite nop paboTHua aeTaiin
1 HUKOT He ro APbXTe C 1Be Pblie, Haji KpaKka C1 MM Ha Apyra vacT Ha TANoTo,
ZIOKaTo pexeTe. 3akpeneTe paboTHuA AeTaiin BbpXy CTabunHa ocHoBa.

Dac situatia de lucru necesitd o singurd mand, tineti cealalta mana la distanta
delamd si de zona de téiere. Nu introduceti mana sub piesa de prelucrat si nu
tineti niciodatd piesa de prelucrat cu mainile, cu picioarele sau cu partiale
corpului in timpul tdierii. Fixati piesa de prelucrat pe o platforma stabila.

Ako paboTHara cutyawja 6apa kopucTerbe Co efiHa paka, uyBajTe ja Apyrata
paKa nogarneky o/ CeYMNI0TO ¥ MECTOTO Ha ceuetbe. He noceryBaje nog
Pa6oTHOTO Mapue U HUKOTaLL HeMojTe PaboTHOTO Napye fia ro ApXuTe B
paLie, npeky HoraTa i 1enosi oA TeNoTo fiofieka ceverte. Mpuuppcrete ro
paboTHOTO Napye Ha CTabunHa nnathopma.

fKLLi0 poboya CUTYaLliA BUMArae TPUMATV iHCTPYMEHT OfHi€w PyKOto,
TpuMaiiTe pyry pyKy Ha e3neuili BifcTani BiA ne3a Ta 30HM po3pizanHa. He
NpOTArYiATe PyKu Nif 3ar0TOBKY, B XX0AHOMY Pa3i He TpUMaiiTe i pyKkamm 1a
He KNagiTh i Ha Hory abo Ha Byb-AKY iHLLY YaCTUHY Tina N Yac po3pi3aHHA.
3aKpiniTb 3aroToBKY Ha CTiliKili nnathopmi.
T35 oy 2208 aaly 200 AT Jaall i e 1ad 1)
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TECHNICAL DATA M12 FBS64
Band Saw

Production code 47784001 ...
...000001-999999

No-load speed 0... 174 m/min

Blade size 776,3%13x0,5mm

Cutting capacity rectangular stock 64 mm

Cutting capacity Pipe 64 mm

Battery voltage 12V

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C

Recommended battery types M12B...

Recommended charger l§/|1122(é 4 M12-15...

Noise information
Measured values determined according to EN 60745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 76 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 87 dB(A)
Wear ear protectors!

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745

Sawing of metal

Vibration emission valuea, 1,1m/s?

Uncertainty K= 1,5m/s?
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

DEVICE DESCRIPTION

1.LED

2.Tension lock handle
3. Fuel gauge

4. Lock-off button
5.Trigger

6. Handle

7. Hanger hook

8. Pulley case latches
9. Guide shoe

10. Blade
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m WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ BAND SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory con-
tacting a , live” wire may make exposed metal parts of the power
tool ,live” and could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors.

Exposure to noise can cause hearing loss.

Always place the guide shoe on the workpiece when sawing.

Do not start the blade when in contact with workpiece. Wait for
blade to reach full speed before beginning cut.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason,
release the trigger and hold the cutter motionless in the material
until the blade comes to a complete stop. Never restart the
machine when the blade in contact with workpiece.

Do not use cracked or distorted saw blades.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is recom-
mended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Whenever possible keep your second hand on the upper part of the
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg while
cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is important
to support the work properly to minimise body exposure, blade
binding, or loss of control.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do notinhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
ashestos).

Switch the device offimmediately if the insertion tool stalls! Do
not switch the device on again while the insertion tool is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying
heed to the safety instructions.

Possible causes may be:

«itistilted in the workpiece to be machined

- it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

«when changing tools

« when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpi-
eces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Band Saw cuts lengthways and mitre accurately in different
type of metals such as metal profiles (UniStrut), pipes, metal studs,
channels, aluminium profiles, metal sheets and cuts plastic.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the machine, remove the battery, and allow it to cool before
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in
a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to child-
ren. Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals
and de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the machine or during
transportation.

For transportation in vehicles, secure the machine against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to the
machine.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents (see
our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°Cand
away from moisture. Store the battery packs in a 30% - 50%
charged condition. Every six months of storage, charge the pack
asnormal.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport hatteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010

BS EN 60745-2-20:2009

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN [EC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-26

%‘4‘ Lg/

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CAUTION! WARNING! DANGER!
Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Use safety glasses.

Wear gloves!

Voltage

Direct Current

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility. Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN M12 FBS64
Bandsédge

Produktionsnummer 47784001 ...
...000001-999999
Leerlaufdrehzahl 0... 174 m/min
Abmessungen Sageblatt 776,3%13x0,5mm
Schneideleistung Rechteckprofil 64 mm
Schneideleistung Rohr 64 mm
Spannung Wechselakku 12V
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C.... +50°C
Empfohlene Akku Typen M128B...
. (126
Empfohlene Ladegeréte M1204; M12-15...
Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 76 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 87 dB(A)
Gehorschutz tragen!
Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Metallsagen
Schwingungsemissionswerta, 1,1 m/s?
Unsicherheit K= 1,5m/s?
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemag
EN 60745 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie konnen fiir eine vorldufige
Einschdtzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

GERATEBESCHREIBUNG

1. LED Leuchte

2. Spannverschlussgriff

3. Ladezustandsanzeige

4. Arretiertaste

5. Ausloser

6. Geratehandgriff

7. Aufhdngungshaken
8.Verriegelung des Rollengehduses
9. Bandfiihrungsschuh

10. Sdgeband




E WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-
derungen und technischen Daten, mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR BANDSAGEN

Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Tragen Sie Gehdrschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Fiihrungshiigel beim Sagen immer am Werkstiick anlegen.

Maschine nicht einschalten, wenn das Ségeblatt das Material
beriihrt. Maschine erst einschalten und dann in das Material ségen.

Sollte das Sageblatt klemmen, sofort ausschalten und Maschine
nach Stillstand des Ségeblattes aus dem Material ziehen. Niemals
Maschine wieder einschalten, wenn das Sdgeblatt das Material
noch beriihrt.

Rissige Ségebldtter oder solche, die ihre Form verdndert haben,
diirfen nicht verwendet werden!

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehérschutz werden empfohlen.

GEFAHR: Hande von Schneidbereich und Sdgeblatt fernhalten.

Die zweite Hand nach Mdglichkeit stets auf dem oberen Teil des
Gehduses platzieren. Wenn Sie das Gerdt mit beiden Handen
halten, konnen Sie sich nicht am Sageblatt verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der Hand oder
iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Ségeblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerdt nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben

Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil3 werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
« bei Werkzeugwechsel
« bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstiicke konnen schwere Verletzungen und Beschd-
digungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerdte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Bandsdge ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen Schnitten
in verschiedenen Arten von Metall wie z.B. Metallprofile (UniStrut),
Rohre, Trockenbaustander, Kabelkanéle, Aluminiumprofile, Bleche,
und zum Ségen von Kunststoff.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal
verwendet werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das
Werkzeug abkiihlen, bevor Sie es einlagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper von der Maschine. Lagern Sie die
Maschine an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern
keinen Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden
Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nichtim Freien lagern.

Setzen Sie die Abdeckung der Fiihrungsschiene auf, bevor Sie die
Maschine lagern oder wahrend des Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschédigung der
Maschine zu verhindern.
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WARTUNG CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten. Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
) R ) ) ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Vorschriften der Richtlinien

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 2011/65/EU (RoHS)

Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire 2006/42/EG

Garantie/Kundendienstadressen beachten). 2014/30/EU

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten

Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummerauf ~ Ubereinstimmt.
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei EN 60745-1:2009+A11:2010

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, EN 60745-2-20:2009
71364 Winnenden, Germany angefordert werden. EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018
Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden. c €
Winnenden, 2020-11-26

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber

halten.
Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die ;ﬁ%yﬂ LZ
Akkus voll geladen werden. J /

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem

Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden. Alexander Krug / Managing Director

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage: Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Akku bei ca. 27°Cund trocken lagern.. Akku bei ca. 30%-50% des  Techtronic Industries GmbH

Ladezustandes lagern.. Akku alle 6 Monate erneut aufladen. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine SYMBOLE
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.8.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbe-
triebnahme sorgfaltig durch.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Schutzhandschuhe tragen!

| < @@L

erfolgen. Spannung
Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe .
transportieren. === Gleichstrom

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusam-
men mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische
Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur

=4

port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
begleitet werden. drtlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhandler nach
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten: Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um C € Européisches Konformitétszeichen
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack UK
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschédigte Britisches Konformititszeich
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen- cA ritisches Ronformitatszeichen
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen. \

@ Ukrainisches Konformitatszeichen

001

E H[ Euroasiatisches Konformitatszeichen

2.3



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 FBS64
scie a ruban

Numéro de série 47784001 ...
...000001-999999

Vitesse de rotation a vide 0...1774 m/min

Dimensions de la lame de scie 776,3%13x0,5mm

Puissance de coupe maximale profilés rectangulaires 64 mm

Puissance de coupe maximale tube 64 mm

Tension accu interchangeable 12V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C.... +50°C

Batteries conseillées M12B...

Chargeurs conseillés l§/|1122(é 4 M12-15...

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 76 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 87 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.

Sciage du métal

Valeur d'émission vibratoire a, 1,1m/s?

Incertitude K= 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d’une méthode standard de
test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des
périodes ot il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d’exposition au cours
de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de 'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

DESCRIPTION DU DISPOSITIF

1.LED

2. Poignée de verrouillage de la tension
3. Jauge de carburant

4. Bouton d'arrét

5. Déclencheur

6. Poignée

7. Crochet de suspension

8. Loquets du boitier de poulie

9. Patin de guidage

10. Lame




E AVERTISSEMENT!

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec lappareil.
Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR SCIE A RUBAN

Tenir 'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des con-
ducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de I'outil
de coupe avec un cable qui conduit la tension peut mettre les piéces
métalliques de I'appareil sous tension et mener a une décharge
électrique.

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de l'ouie.

Toujours appuyer I'étrier de guidage sur la piéce a travailler.

Ne pas mettre en marche la machine lorsque la lame de scie touche
le matériau. Mettre la machine d'abord en marche, puis seulement
scier dans le matériau.

Au cas ot la lame de scie serait coincée, arréter immédiatement la

machine, attendre |'arrét total de la lame de scie avant de la retirer
du matériau. Ne jamais remettre en marche la machine tant que la
lame de scie touche le matériau.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

DANGER Garder les mains éloignées des arétes vives et piéces
mobiles. Dans la mesure du possible, garder votre seconde main sur
la partie supérieure du boitier. Si les deux mains tiennent la scie, la
lame ne risque pas de les couper.

Ne pas passer les mains sous la piece a travailler.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la jambe.
Fixer la piéce sur un support stable. Il estimportant de bien fixer

la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés par le
contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu’on perd
le contréle.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres.
Il estinterdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiverimmédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y ale risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

« durant le remplacement de l'outil

«durantla dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gazetd'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide dun dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M12 qu'avecle
chargeur d'accus du systeme M12. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a ruban peut étre utilisée pour scier des coupes droites
dans différents types de métaux, comme par exemple des profilés
métalliques (UniStrut), tubes, montants pour les constructions
seches, canaux de cables, profilés en aluminium et tdles, ainsi que
pour scier les matiéres plastiques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arréter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant
stockage ou transport.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine
dans un endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des
enfants. Tenir éloigné des agents corrosifs comme les produits
chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker a
I'extérieur.

Fixer le cache du quide avant de stocker la machine ou pendant le
transport.
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Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et
d‘endommager 'outil.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, enindiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
létique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.. Entrepo-
ser la batterie avec une charge d’environ 30% - 50%.. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d'une consommation
d‘énergie électrique tres élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de l'outil, arrét soudain ou court-
circuit, l'outil électrique s‘arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. Sassurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décrit ici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Utilisez des lunettes de sécurité.

Porter des gants de protection!

Tension

Courant continu

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et les
batteries sont a collecter séparément et a remettre
aun centre de recyclage en vue de leur élimination
dans le respect de I'environnement. S'adresser aux
autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie




DATI TECNICI M12 FBS64
sega a nastro

Numero di serie 47784001 ...
...000001-999999

Numero di giri a vuoto 0... 174 m/min

Dimensioni della lama della sega 776,3%13x0,5mm

Potenza massima di taglio profili rettangolari 64 mm

Potenza massima di taglio tubi 64 mm

Tensione batteria 12V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C.... +50°C

Batterie consigliate M128B...

Caricatori consigliati l§/|1122(é 4 M12-15...

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 60745. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 76 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 87 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745
Segatura del metallo

Valore di emissione dell'oscillazione a 1,1m/s?

Incertezza della misura K= 1,5m/s?

hmax

AVVERTENZA

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/possono essere utilizzato/i
anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-
zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1.LED

2. Maniglia di blocco della tensione
3. Indicatore del carburante

4, Pulsante di blocco

5. Levetta di scatto

6. Impugnatura

7. Gancio della benna

8. Chiavistelli della carrucola

9. Pattino di guida

10. Lama




E AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGA A NASTRO

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che
I'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchina
stessa, tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre

alle superfici diimpugnatura isolate. L'eventuale contatto
dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere
sotto tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provocare una
folgorazione.

Indossare protezioni acustiche adeguate.
L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione
dell'udito.

Segando, posizionare sempre la staffa di guida sul pezzo da
lavorare.

Non accendere I'utensile fin quando la lama non & a contatto con
il materiale. Prima accendere I'utensile e poi eseguire il taglio nel
materiale.

Quando la lama si blocca o quando s‘interrompe un lavoro per qual-
siasi ragione, rilasciare I'interruttore e tenere I'utensile immobile
sul materiale finché la lama non si sia fermata completamente. Non
riaccendere l'utensile se lalama € ancora a contatto con il pezzo su
cui si sta lavorando.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma
abbia subito alterazioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

PERICOLO: Tenere le mani lontane dall‘area di taglio e dalla lama.
Quando possibile, tenere la seconda mano sulla parte superiore
dell'alloggiamento. Se entrambe le mani tengono la sega, non
possono essere tagliate dalla lama.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che siintende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in
lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al
minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita
di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo, &
importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell‘utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« I dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso I'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell'utensile

- durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.
Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente

con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile,
la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La sega a nastro si pud utilizzare per seqare tagli dritti di diversi tipi
di metallo come p.e. profili in metallo (UniStrut), tubi, montanti di
rivestimento e cartongesso, canaletti portacavi, profili in alluminio,
lamiere, e per segare plastica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare
prima diriporla o trasportarla.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la
macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile
ai bambini. Tenere lontano da agenti corrosivi, come prodotti
chimici per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all‘aperto.

Applicare la copertura della barra di guida prima di conservare la
macchina o durante il trasporto.
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In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla
macchina.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria i riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento pro-

lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere |e batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto..
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.. Ricari-
care la batteria ogni 6 mesi.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo

elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell’utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate .

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Usare occhiali di sicurezza.

Indossare guanti protettivi!

Voltaggio

Corrente continua

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricarica-
bili non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al
rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M12 FBS64
Sierra de cinta

Nimero de produccién 47784001 ...
...000001-999999
Velocidad en vacio 0...1774 m/min
Dimensiones hoja de sierra 776,3%13x0,5mm
Rendimiento méximo de corte perfiles rectangulares 64 mm
Rendimiento méximo de corte tubos 64 mm
Voltaje de bateria 12V
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C.... +50°C
Juegos de baterias recomendados M128B...
Cargadores recomendados l§/|1122(é 4 M12-15...

Informacion sobre ruidos
Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 60745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 76 dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 87 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segdn EN 60745.

Serrar metal

Valor de vibraciones generadas a, 1,1m/s?

Tolerancia K= 1,5m/s?
ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la
exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta estd apagada

o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el
periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar manten-
imiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1.LED

2. Asa de blogueo de tension

3. Indicador de energia

4. Boton de blogueo

5. Disparador

6. Manija

7. Gancho para colgar

8. Pestillos de la carcasa de la polea
9. Soporte de guia

10. Hoja




E ADVERTENCIA!

Lealas indicaciones de seguridad, instrucciones, descrip-
ciones y datos que se incluyen en el aparato. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRA DE
CIENTA

Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el iitil pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto de la perforadora de percusién con un conducto con
energia aplicada también podrd poner bajo tensién partes metali-
cas del aparato y causar un choque eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva!
La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida
de audicion.

Al serrar aplicar siempre el estribo guia a la pieza de trabajo.

No arrancar con el disco en contacto con el material, esperar a que
alcance la velocidad méxima

Cuando el disco esté bloqueado, o al interrumpir el corte por cual-
quier circunstancia, suelte el interruptor y sujete la maquina hasta
que el disco se detenga completamente. Nunca vuelva a conectar la
herramienta con el disco en contacto con la pieza de trabajo

No usar sequetas rajadas o torcidas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
magquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, cascoy
proteccion para los oidos.

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del drea de corte y de la
hoja. Siempre que sea posible, mantenga la otra mano en la parte
superior de la carcasa. Si ambas manos estén sujetando la sierra, no
se podran cortar con la hoja.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo.

Jamads sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre
sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de asiento
firme. Esimportante que la pieza de trabajo quede bien sujeta para
reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o
a perder del control sobre el aparato.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
lasalud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mdscara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ¢j. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el dtil
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién
de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del blogueo del
{til, teniendo en cuenta las indicaciones de sequridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

- Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que estd trabajando.

« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

El itil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
« en caso de cambiar la herramienta

« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la méquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas 0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metlicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargado-
res M12. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La cierra de cinta puede aplicarse para cortes en linea recta en
diferentes tipos de material como p. ej. perfiles de metal (UniStrut),
tubos, canales para cables, perfiles de aluminio, chapas y para el
corte de materias plasticas

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga la maquina, retire la bateria y déjela enfriar antes de
almacenarla o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la méquina. Almacene la
madquina en un lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para
los nifios. Manténgala alejada de agentes corrosivos, como pro-
ductos quimicos para el jardin y sales de deshielo. No la almacene
al aire libre.

Monte la tapa del riel de guia antes de almacenar la méquina o
durante el transporte.

Para el transporte en vehiculos, asegure la méquina contra
movimientos o caidas para evitar lesiones personales o dafios a la
méquina.

82



MANTENIMIENTO Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados

L d ilacién de la maquina deb despeiad para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
as ranuras de ventilacion de lamaquina deben estar despejadas e conjunto de haterias recargables no se pueda desplazar dentro

en todo momento. del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con adicional se dirija a su empresa de transportes.

cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto

o . ) . descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pertinentes de la directivas

pida el despiece a la siguiente direccion:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, o (RoHS)
71364 Winnenden, Germany. 2014/30/UE

BATERIA y que se han implementado y estdndares.
. i " ‘ EN 60745-1:2009+A11:2010
Las baterfas no utilizadas durante cierto tiempo deben serrecarga- ¢\ c174c 5509009

dasantesdeusar. » EN 55014-1:2017-+A11:2020
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la EN 55014-2:2015
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol EN IEC 63000:2018

(riesgo de sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben

mantener limpios. c €
Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias Winnenden, 2020-11-26
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar- | LZ ,
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga. ~ / /
En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias: v /
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura  pjexander Krug / Managing Director

de aproximadamente 27°C.. Almacenar Iq bateriarecargable con  a torizado para la redaccion de los documentos técnicos.
un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente.. Recargar la
bateria cada 6 meses.

Nointroduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del til, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendra durante 2 sequndos y se desconectara
automdticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normasy disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:
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JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Utilice gafas de seguridad.

Usar guantes protectores
Tension

Corriente continua

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Informese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico
Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético



CARACTERISTICAS TECNICAS M12 FBS64
Serra de fita

Ntmero de produgdo 47784001 ...
...000001-999999

Velocidade em vazio 0... 174 m/min

Dimensdes da folha de serra 776,3%13x0,5mm

Poténcia de corte max. perfis rectangulares 64 mm

Poténcia de corte max. tubos 64 mm

Tensdo do acumulador 12V

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacao -18°C.... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M128B...

12G¢

Carregadores recomendados M12C4: M12-15...

Informagées sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 60745. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 76 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 87 dB(A)
Use protectores auriculares!

Informagées sobre vibracao
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 60745.

Serragem de metal

Valor de emissdo de vibragioa, 1,1m/s?

Incerteza K= 1,5m/s?
ATENCAO

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliagdo preliminar da exposicao.

0 nivel de emissdo de ruido e vibracdo declarado representa as principais aplicaces da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencdo for deficiente, a emissao de ruidos e vibracdes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, ndo estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracdo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

1.LED

2. Manipulo de fecho por tensao
3. Calibrador Fuel

4. Botdo de bloqueio

5. Gatilho

6. Pega

7. Gancho pendente

8.Travas da caixa de roldana

9. Sapata guia

10. Lamina
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Por

m ATENGAO!

Ler todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, repre-
sentagdes e dados fornecidos juntamente com o aparelho.
0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A\ AVISOS DE SEGURANGA PARA A SERRA DE FITA

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos ou o préprio cabo de rede, devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas do punho. 0 contacto da ferramenta de corte com uma
linha sob tensdo também pode colocar pecas metalicas do aparelho
sob tensdo e levar a um choque eléctrico.

Sempre use a proteccao dos ouvidos.
0Os ruidos podem causar surdez.

Coloque sempre a guia na pea de trabalho quando estiver a serrar.

Néo ligue a méquina se o disco de serra estiver em contacto com

o material. Efectue os cortes no material s6 depois de ligada a
maquina.

Se o disco de serra ficar emperrado, desligue a maquina imediata-
mente e puxe-a para fora do material depois de imobilizado o disco.
Nunca volte a ligar a maquina se o disco de serra ainda estiver em
contacto com o material.

Néo utilizar [dminas de corte fissuradas ou deformadas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como méscara de pé, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva sdo recomendados.

PERIGO: Mantenha as maos afastadas da drea de corte e da lamina.
Sempre que possivel, mantenha a outra mao na parte superior do
revestimento externo da ferramenta. Se as duas maos estiverem a
segurar na serra, ndo poderao ser cortadas pela ldmina.

Nao toque em baixo da pega a ser trabalhada.

Jamais sequre a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a perna.
Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. Eimportante,
fixar bem a peqa a ser trabalhada, para minimizar o risco de
contacto com o corpo, emperramento da ldmina de serra ou perda
de controle.

0pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satide, por isso
ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mdscara de proteccdo
contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para asatde (p. ex. ashesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercao bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insercao, pois isso pode levar a um recuo
repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa
do bloqueio da ferramenta de insercdo, observando as instrugdes
de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na peca a trabalhar

« Ruptura do material a processar

- Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na mdquina em operacdo.

Por

A ferramenta de insercao pode ficar quente durante a operagdo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

«natroca das ferramentas

+ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a que
nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gs e dgua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixacao. Pecas a
trabalhar ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na méquina retirar o bloco
acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

ATEN(T\O! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assequre-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Aserra de fita pode ser utilizada para serrar cortes rectilineos em
diversos tipos de metal como p.ex. perfis metalicos (UniStrut),
tubos, montantes de construgdo a seco, condutos de cabos, perfis
de aluminio, chapas e para serrar material plastico.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare amdquina, remova a bateria e deixe arrefecer antes de
armazenar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a
méquina num local fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para
as criancas. Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como
produtos quimicos para o jardim e sais de degelo. Nao a armazene
aoarlivre.

Coloque a cobertura da barra-quia antes de armazenar a maquina
ou durante o transporte.

Para o transporte em veiculos, prenda a maquina contra o
movimento ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos
namaquina.



MANUTENGAO DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
méquina descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes
N P relevantes das diretivas

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes 2011/65/UE (RoHS)

Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita  2006/42/CE
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-  2014/30/UE
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos  tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas .

de assisténdia técnica). EN 60745-1:2009-+A11:2010
A pedido e mediante indicacdo da referéncia que constada chapa  EN 60745-2-20:2009
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho EN 55014-1:20174A11:2020
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, ~ EN 55014-2:2015
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. ENIEC63000:2018
ACUMULADOR
Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser c €
recarregados antes da sua utilizagdo. Winnenden, 2020-11-26

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco

acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos. : % aZ

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco ,f,( /'
F/

acumulador.

Para uma vida (til 6ptima das baterias, terd que carrega-las Alexander Krug / Managing Director

plenamente apds a sua utilizaao. Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser Techtronic Industries GmbH

removido da carregadora depois do carregamento. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.. SYMBOLE

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga com- .

pleta.. Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses. ATENCAO! PERIGO!

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia

=]
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada .
\')

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacdo
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrioes.

Utilize 6culos de seguranca.

Use luvas de proteccéo!

Tensdo

Corrente continua

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta damente e entregues a uma empresa de reciclagem
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A para a eliminagdo correcta. Solicite informagdes
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
acompanhado pelos especialistas correspondentes. autorizado.

Observe o sequinte no transporte de baterias: C E Marca de Conformidade Europeia

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e UK

isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco Marca de Conformidade Britanica

da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem. cA

Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para @
Marca de Conformidade Ucraniana

instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

E H[ Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M12 FBS64
Bandzaag

Productienummer 47784001 ...
...000001-999999
Onbelast toerental 0...1774 m/min
Afmetingen zaagblad 776,3x13x0,5 mm
Vermogen rechthoekprofielen 64 mm
Vermogen buizen 64 mm
Spanning wisselakku 12V
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C.... +50°C
Aanbevolen accupacks M128B...
12G¢
Aanbevolen laadtoestellen M12C4: M12-15...
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 76 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 87 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745.
Zagen van metaal
Trillingsemissiewaarde a, . 1,1m/s?
Onzekerheid K= 1,5m/s?
WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het
vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedsc-
hap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Led

2. Vergrendelgreep spanning
3. Laadniveau-indicator

4. Blokkeerknop

5. Hendel

6. Handgreep

7. 0phanghaak

8. Riemschijfvergrendelingen
9. Geleideschoen

10. Zaagblad

Nederlands
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E WAARSCHUWING!

Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat ontvangt.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BANDZAGEN

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geiso-
leerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de
eigen netkabel kan raken. Het contact van het snijgereedschap
met een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers.
Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Geleidebeugel bij het zagen altijd tegen het werkstuk leggen.

Schakel de machine niet in als het zaaghlad het materiaal beroert.
Start de machine, laat hem eerst vol draaien en zet,m dan pas op
het te zagen materiaal.

Mocht het zaagblad klemmen, de machine uitschakelen en na
stilstand van het zaagblad voorzichtig uit het materiaal trekken.
De machine in géén geval inschakelen, wanneer het zaagblad het
materiaal nog beroert.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen
niet gebruikt worden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

GEVAAR: Houd de handen uit de buurt van het snijgebied en het
zaagblad. Houd zo mogelijk uw andere hand op de bovenkant

van de behuizing. Als beide handen de zaag vasthouden, kan het
zaagblad ze niet snijden.

Grijp niet onder het werkstuk.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been vast.
Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk
om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van contact
met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies van de
controle te minimaliseren.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schade-
lijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Hetis niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. ashest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken zijn:

+kantelen in het te bewerken werkstuk

+ Doorbreken van het te bewerken materiaal

- overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp nietin de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

« bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M12 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku's van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bandzaag is geschikt voor het zagen van rechte sneden in
verschillende soortenmetaal zoals bijv. metaalprofielen (UniStrut),
buizen, drooghouwstandaards, kabelkanalen, aluminiumprofielen
en platen en ook voor het zagen van kunststof.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

VERVOER EN OPSLAG

Stop de kettingzaag, verwijder de accu en laat die afkoelen voor u
deze opbergt of vervoert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de
machine. Berg de kettingzaag op een koele, droge en goed
geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen. Houd de
kettingzaag verwijderd van bijtende middelen, zoals tuinchemica-
lién en ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet buitenshuis op.
Schuif de beschermkap over het zaaghlad wanneer u de ketting-
zaag opbergt of vervoert.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoertin een
voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen
of schade aan de machine te voorkomen.

Ned

Nederlands

139



Ned

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °Cdroog bewaren.. accu bij ca. 30 % - 50 % van de
laadtoestand bewaren.. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Gebruik een veiligheidsbril.
Draag veiligheidshandschoenen!

Spanning

Gelijkstroom

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu’s moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbe-
drijven eninzamelpunten.

o
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Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M12 FBS64
Bandsav

Produktionsnummer 47784001 ...
...000001-999999
Omdrejningstal, ubelastet 0... 174 m/min
Mal savklinge 776,3x13x0,5 mm
Skaereydelse firkantprofiler 64 mm
Skaereydelse rar 64 mm
Udskiftningsbatteriets spanding 12V
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C.... +50°C
Anbefalede batteripakker M128B...
12G¢
Anbefalede opladere M1204; M12-15...
Stgjinformation
Malevzerdier beregnes iht. EN 60745. Verktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 76 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 87 dB(A)
Brug hgreveern!
Vibrationsinformation
Samlede vibrationsverdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.
Savning af metal
Vibrationseksponering a, . 1,1 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?
ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der navnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret
test fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktoj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedommelse af
eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktojets primare anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vrktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller dérlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stajemissionen variere. Det kan
evt. oge eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber 0gsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pé at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold vaerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

APPARATBESKRIVELSE

1.LED

2. Lasehdndtag til spaending

3. Visning af opladningstilstand
4, Mlasningsknap

5. Udlgser

6. Handtag

7. Hengerkrog

8. Rullekasselase

9. Glidesko

10. Klinge




E ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner
og data, der folger med enheden. | tilfeelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BANDSAV

Hold altid kun elvarktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udforer arbejde, hvor indsatsveerktgjet kan ramme bgjede
stromledninger eller vaerktgjets eget kabel. Kommer skre-
vaerktgjeti kontakt med en stromfarende ledning, kan maskinens
metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

Baer horevaern.
Stojen kan fore til nedsat horelse.

Ved savning skal styrebgjlen altid legges til arbejdsstykket.

Teend ikke for maskinen, hvis savklingen bergrer materialet. Maski-
nen skal altid vaere teendt, for den fares ind i materialet.

Hvis savklingen kommer i klemme, slukkes maskinen med det
samme og savklingen traekkes ud af materialet, nar maskinen
star stille. Teend aldrig for maskinen, sd lenge savklingen bergrer
materialet.

Ridsede savklinger eller sdidanne, som har a&ndret form, ma ikke
bruges.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nér du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stovmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og herevaern.
FARE: Hold henderne vk fra skaerestedet og klingen. Nar det er
muligt, skal du holde din anden hand pa den overste del af kabinet-
tet. Hvis begge hander holder saven, kan klingen ikke skere i dem.
Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et kna, nér der skal
saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det er vigtigt
atemnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at komme
til at save sig selv og for at klingen satter sig fast eller kommer ud
af kontrol.
Stov, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
trenge ind i kroppen. Benyt egnet dndedratsvaern.
Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgore en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).
Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvarktajet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, s lenge indsatsveerktgjet er blokeret;
dette kan fore til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjeelp arsagen til indsatsvrktajets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige drsager herfor kunne vaere:
- at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
- Gennembrud af det materiale, som skal bearbejdes
- at el-veerktejet er overbelastet
Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

- ved varktejsskift

- ndr man legger maskinen fra sig
Spaner eller splinter md ikke fjernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvastelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier md ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljg-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sa)mmen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsgge en lege.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvestelser eller
beskadigelse af produktet fordrsaget af kortslutning ma vaerktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemi-
kalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Bandsaven kan anvendes til savning af lige snit i forskellige typer af
metal, som f.eks. metalprofiler (UniStrut), rer, stolper til mortelfrit
elementbyggeri, kabelkanaler, aluminiumsprofiler, blik, samt til
savning i kunststof.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

Stop maskinen, fjern batteriet, og lad den afkgle for opbevaring
eller transport.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa
etkoligt, tort, og vel-ventileret sted uden adgang for barn. Holdes
vaek fra tsende stoffer, sd som havekemikalier og tgsalt. Opbevar
den ikke udendars.

Tag hylsteret pa sveerdet for maskinen opbevares eller under
transport.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod bevaegelser
eller fald for at undga skade pa personer eller maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
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Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt, CE-KONFORMITETSERKLARING

kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Vierklzerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelseri
71364 Winnenden, Germany. direktiverne
2011/65/EU (RoHS)

BATTERI 2006/42/EF
Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i lengere tid, 2014/30/EU
efterlades inden brug. og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga EN 60745-1:2009+A11:2010
direkte sollys og staerk varme. EN 60745-2-20:2009
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal EN 55014-1:2017+A11:2020
holdes rene. EN 55014-2:2015

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige hatterier ENIEC 63000:2018

oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning. )
Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Winnenden, 2020-11-26
Temperatur ca. 27°Ci torre omgivelser.. Opbevares ved ca. 30%- ,
50% af ladetilstanden.. Batteri skal genoplades hver 6. maned. fr' LZ
Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet ¥ /
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Alexander Krug / Managing Director

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Ved overbelastning af akkumulatoren pé grund af et megethgjt ~ Techtronic Industries GmbH
stromforbrug, f.eks. ekstremt haje drejningsmomenter, klemning ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

af det indsatte veerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper SYMBOLER

el-vaerktgjet i 2 sekunder og slukker automatisk.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

L)
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, @
\')

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.

nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.
Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig

Les brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Brug sikkerhedsbriller.

Brug beskyttelseshandsker!
Spanding

=== Jevnstrom

inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere ma ikke bortskaffes sa)mmen med det almindelige
oplysninger. husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genoplade-

lige batterier skal indsamles sarskilt og afleveres hos
en genbrugsvirksomhed til en miljomaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din

forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sddant affald.

Europeeisk konformitetsmeerke

Britisk konformitetsmarke

@ Ukrainsk konformitetsmaerke

E H [ Eurasisk konformitetsmarke



TEKNISKE DATA M12 FBS64
Bandsagen

Produksjonsnummer 47784001 ...
...000001-999999

Tomgangsturtall 0... 174 m/min

Mal sagblad 776,3x13x0,5 mm

Skjereytelse rektangel profiler 64 mm

Skjeereytelse ror 64 mm

Spenning vekselbatteri 12V

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C

Anbefalte batteripakker M128B...

12G¢

Anbefalte ladere M12C4; M12-18...

Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 76 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 87 dB(A)
Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.
Saging av metall

Svingningsemisjonsverdia, 1,1 m/s?

Usikkerhet K= 1,5m/s?

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan
oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet
gdr, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig d etablere ytterligere sikkerhetstiltak for  beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold
av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

BESKRIVELSE AV VERKTOYET

1.LED

2. Handtak for spenningslas
3. Ladetilstandsmaler

4. Sperrebryter

5. Starter

6. Handtak

7. Opphengingskrok

8. Remskivelds

9. Feringsskinne

10. Blad




E ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklarin-
ger og data som fulgte med maskinen. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfore elektriske
stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR BANDSAG

Ta kun taki elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utforer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stramledninger eller den egne stramledningen.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fore til et elektrisk
slag.

Bruk horselsvern.

Stoy kan fore til tap av horselen.

Plasser styrebaylen alltid mot emnet nar du sager.

Maskinen ma ikke kobles inn dersom sagbladet bergrer materialet.
Sla frst pa maskinen og sag deretter i materialet.

Hvis sagbladet klemmes fast, ma sagen straks slas av og maskinen
trekkes ut av materialet etter at sagbladet er stanset. Maskinen ma
ikke kobles inn dersom sagbladet fremdeles bergrer materialet.
Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes!

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maski-
nen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

FARE: Hold hendene borte fra skjaereomradet og bladet. Nar det er
mulig, hold din andre hand pa den gvre delen av huset. Hvis begge
hender holder i sagen, kan de ikke skjeeres av bladet.

Ikke grip under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller over
benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er viktig &
feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved kroppskontakt,
fastklemming av sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. ashest)

SIa av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er
blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sd lenge det isatte verktayet er
blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjons-
moment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet blokkerer og flern
arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige drsaker kan vaere:

- det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

- Gjennombrytning av materialet som bearbeides

- elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen ndr den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

- ved skifting av verktoy

« nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pé kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
takeller qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann fordrsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, mé det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa serges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vasker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Bandsagen kan brukes til 8 sage rettlinjet snitt i forskjellige typer
metall, som f.eks. . Metallprofiler (UniStrut), rer, torrbyggsta-
tiv, kabelkanaler, aluminiumprofiler, metallplater og til & sage
kunststoff.

Dette apparatet mé kun brukes til de oppgitte formal.

TRANSPORT 0G LAGRING

Stopp maskinen, ta ut batteriet og la den kjgle ned for den lagres
eller transporteres.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen

pa enkald, terr og godt ventilert plass utilgjengelig for barn. Ma
holdes unna korrosive stoffer, som kjemikalier for hagebruk eller
issalt. Ma ikke lagres utenders.

Sett pa sagsverdbeskyttelsen for maskinen lagres eller
transporteres.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke
beveger seq eller faller. Dette er for  forhindre at personer blir
skadet eller at maskinen blir sdelagt.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

E!



BATTERIER CE-SAMSVARSERKLARING

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades Vierklarer i alene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data”
for bruk. overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. %gyﬁ//%// ilé (RoHS)
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid. 2014/30/EU

Hold tilkoplingskontaktene pé lader og vekselbatteri rene. og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk. EN 60745-1:2009--A11:2010

For @ sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter EN 60745-2-20:2009
oppladning taes ut av laderen. EN 55014-1:20174A11:2020
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: EN 55014-2:2015

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.. Lagre batteriet ved en opplad- ENIEC63000:2018
ningstilstand pa ca. 30%-50%.. Lade opp batteriet igjen etter 6

maneder.
Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel- c € :
batterier pa ladere (kortslutningsfare). Winnenden, 2020-11-26

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE 4
BATTERIER / %xﬂ /
I

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pd grunn av svaert

heyt stramforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter, Alexander Krug / Managing Director
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller Autorisert til § utarbeide den tekniske dokumentasjonen
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sa slar det seg Techtronic Industries GmbH

selvstendig av. Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI SYMBOLER

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
oginternasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert il dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tasibruk.

Bruk vernebriller.

| < @@ D>

) Bruk vernehansker !
Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga Spenning
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke === Llikestrom

lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige

henvisninger. Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier

skal ikke kastes sammen med vanlig husholdning-
savfall. Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og leveres
til miljevennlig deponering hos en avfallshedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
0g oppsamlingssteder.

>4
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TEKNISKA DATA M12 FBS64
Bandsag

Produktionsnummer 47784001 ...
...000001-999999
Tomgangsvarvtal, obelastad 0... 174 m/min
Dimensioner sagklinga 776,3%13x0,5mm
Skareffekt fyrkantiga profiler 64 mm
Skareffekt ror 64 mm
Batterispanning 12V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C.... +50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...
Rekommenderade laddare l§/|1122(é 4 M12-15...

Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60745. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksnivé (Onoggrannhet K=3dB(A)) 76 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 87 dB(A)
Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.
S3gning av metall

Vibrationsemissionsvérde a, 1,1m/s?
Onoggrannhet K= 1,5m/s?
VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testme-

tod enligt EN 60745 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminér beddmning av
exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillimpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivén
avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avsténgt eller nér det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av
verktyget och tillbehdren, hlla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

ENHETSBESKRIVNING

1.LED

2. Spannlashandtag
3. Branslematare

4, Sparrknapp

5. Avtryckare

6. Handtag

7. Hangkrok

8. Remskivans sparrar
9. Styrsko

10. Blad




m VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar
och uppgifter som du far tillsammans med apparaten. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan
orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR BANDSAG

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen
nar arbeten utfors pa stallen dar insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen natsladd. Om man kommer i
kontakt med en spanningsforande ledning, sa kan dven de delar pa
verktyget som dr av metall bli spanningsforande och leda till att
man far en elektrisk stot.

Bér horselskydd.

Buller kan leda till att du frlorar horseln.

Vid sagning skall alltid styrbygeln ligga an mot arbetsstycket.
Starta inte med klingan mot arbetsstycket. Vanta tills klingan natt
fullt varvtal innan du pabdrjar kapningen.

Om Klingan kniper eller om du gor ett uppehall av nagon anled-
ning, slapp strdmbrytaren och hall maskinen stilla i materialet tills
klingan stannat helt. Aterstarta aldrig maskinen med klingan i
kontakt med arbetsstycket.

Spruckna ségklingor eller sddana som forandrat form far ej
anvandas!

OVRIGA SAKERHETS- 0CH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och harselskydd.
FARA: Hall hdnderna borta frén skaromrédet och det rdrliga bladet.
Nér det & mojligt, hall din andra hand pa den 6vre delen av képan.
Om bada hénderna haller i sagen kan de inte bli skurna av bladet.
Forinte in handen under arbetsstycket.
Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller Gver
benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det ar viktigt
att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av kontakt
med kroppen, inklamning av sdgklinga eller forlorad kontroll dver
sagen.
Det damm som bildas under arbetets géng ér ofta hélsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar dérfor [dmplig skyddsmask.
Det drinte tillatet att bearbeta material som kan vara hélsovadligt
(t.ex. asbest).
Stdng av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen s& lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med
hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fast-
nade och dtgdrda orsaken med hansyn till sakerhetsanvisningarna.
Majliga orsaker kann vara:
« Verktyget sitter snett i arbetsstycket
- Materialet som ska bearbetas har gatt sonder
« Elverktyget &r dverbelastat
Gd aldrig med handerna in i en maskin som drigang.
Verktyget som anvdnds kan bli mycket varmt under anvéndningen.
VARNING! Risk for brannskador

- vid verktygsbyte

- ndr man lagger ifrén sig maskinen

Avldgsna aldrig spn eller flisor ndr maskinen drigang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbets-
stycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig
kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sd att inga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vdtska tranga ut ur skadade uthytesbatterier. Vid berdring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.
VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, uthyteshatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Bandségen kan anvandas for rak kapning i olika typer av metall
som t ex metallprofiler (UniStrut), ror, metallstanger, kabelkanaler,
aluminiumprofiler, platar och for kapning av plast.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillimpning.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta ut batteripacket och 1t den svalna innan den
forvaras eller transporteras.

Avldgsna alla frimmande material fran maskinen. Forvara maski-
nen pa en sval, torr och vélventilerad plats som ér otillgénglig for
barn. Hall den borta fran fratande dmnen, sdsom tradgardskemika-
lier och avisningssalter. Far ej forvaras utomhus.

Montera svérdskyddet innan du lagrar eller transporterar
maskinen.

For transport i fordon, sékra maskinen mot rorelse eller fall for att
forebygga personskador eller skador pd maskinen.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

Bi



BATTERIER CE-FORSAKRAN

Batteri som ej anvants pd lange maste laddas fore nytt bruk. Vi tar p vart ansvar att produkten som har beskrivits under

En temperatur over 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre  1eKniska data uppfyller alla relevanta villkori direktiven

uppvarmning texisolen eller nara ett element. 522)16//?152//55%(%'45)
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar 2014/30/EU

rena. samt att filjande harmoniserade standarder har anvants.
For att be_ltterierna ska fa ldng livslangd ska de laddas fulla efter EN 60745-1:2009--A11:2010

anvandning. o EN 60745-2-20:2009

For att fd en sd Idng livsldngs som mjligt bor laddningsbara EN 55014-1:2017-+A11:2020

batterier avlagsnas fran laddaren nér de r laddade. EN 55014-2:2015

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar: EN IEC 63000:2018

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.. Lagra batteriet vid ca 30%-
50% av laddningskapaciteten.. Ladda batterierna pa nytt var 6:e

maénad. c €

Se upp sé attinga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt, Winnenden, 2020-11-26
kortslutning kan uppsta.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD /’%‘d‘ LZ/
v

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hdg stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget
kldms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas Befullmdktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
elverktyget i 2 sekunder auch sténgs sedan automatiskt av. ) )

Techtronic Industries GmbH

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport K711 14

av farligt gods pa vdg.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pd allmén vég utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillimpliga

Alexander Krug / Managing Director

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

| < @@ D>

foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans- Anvands skyddsglasogon.
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt. .

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier: Bar skyddshandskar!
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att L

undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram Spanning

och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som Likstrém

lacker, har runnit ut eller & skadade. For mer information vanligen -
kontakta din speditionsfirma. Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med

de vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner
och uppladdningsbara batterier ka samlas separat
och ldmnas till en avfallsstation for miljovanlig
avfallshantering. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
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TEKNISET ARVOT M12 FBS64
Vannesahaa

Tuotantonumero 47784001 ...
...000001-999999

Kuormittamaton kierrosluku 0... 174 m/min

Sahanterdn mitat 776,3%13x0,5mm

Suurin leikkausteho suorakulmaiset profiilit 64 mm

Suurin leikkaustehoputket 64 mm

Jannite vaihtoakku 12V

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Suositeltu ympériston [impétila kayton aikana -18°C.... +50°C

Suositellut akkusarjat M128B...

12G¢

Suositellut latauslaitteet M12C4; M12-18...

Melunpdastotiedot

Mitta-arvot maéritetty EN 60745 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 76 dB(A)
Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 87 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot
Vdréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.
Metallin sahaaminen

Vardhtelyemissioarvo a, ., 1,1m/s?
Epavarmuus K= 1,5m/s?
VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupadstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kdyttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kdyttad alustavaan altistuksen
arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupdastdarvo koskee tydkalun padkdyttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetadn eri kdyttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupdésto erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittévasti nostaa altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakdynti. Tamd voi merkit-
tévasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kdyttdjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden
ylldpito, kdsien Iampiménd pito, tyonkulun organisointi.

LAITTEEN KUVAUS

1.LED

2. Kiristyslukkokahva

3. polttoainemittari

4, Lukituspainike

5. Liipaisin

6. Kasikahva

7. Ripustuskoukku

8. Hihnapydrakotelon salvat
9. Liukuohjain

10. Leikkuutera




E VAROITUS!

Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset
jatiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Turvallisuu-
sohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ VANNESAHAN TURVALLISUUSOHJEET

Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sah-
kodjohtoon tai sahan omaan séahkdjohtoon. Leikkaustydkalun
yhteys jénnitteelliseen johtoon saattaa tehdd laitteen metalliset
osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta korvasuojia.
Melulle altistuminen voi heikentdd kuuloa.
Pida sahaustuki aina tyokappaletta vasten.

Al3 kdynnista konetta sahanteran ollessa kosketuksessa tyckappa-
leeseen. Odota, ettd terd on saavuttanut tdyden nopeuden, ennen
sahauksen aloittamista.

Mikali terdd puristaa tai jos keskeytat sahauksen, padsta liipaisin ja
odota, kunnes terd on kokonaan pysahtynyt. Ald kdynnisté konetta
uudelleen, teran ollessa kiinni tyokappaleessa.

Rikkindisid sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muo-
toaan ei saa kayttaa!

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOGSKENTELYOHJEITA

Kdytd suojavarusteita. Kdytd aina suojalaseja kayttdessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttoa, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypard
ja kuulosuojukset.

VAARA Pida kddet kaukana leikkuualueelta ja terdstd. Pidd toinen
kési kotelon yldosassa aina kun mahdollista. Jos pitelet sahaa
molemmilla késilld, terd ei voi osua niihin.

Al pane kisia tyokappaleen alle.

Al koskaan pida sahattavaa tydkappaletta kidessa tai jalkojen
paalla. Tue tydkappaletta tukevaa alustaa vasten. On tarkedd
kiinnitt&d tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sahanteran
jddminen puristukseen ja hallinnan menettdminen estyisi.

Koneen kaytdsta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi padsta kosketukseen ihon kanssa.
Koneella tydskennellessa on kdytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisié vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kdytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena,
koska tdsta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmadrayksid noudattaen.

Mahdollisia syité saattavat olla:

- tyokalun vinoutuminen tyostokappaleessa

- Tybstettdvan materiaalin [dpimeno

« sahkdtydkalun ylikuormitus

Al4 tartu kaynnissd olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahko-
johtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmist-
amattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja
ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteitd.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ald kayta muiden jérjestelmien akkuja.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lmpdtilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestavé
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava ladkarin apuun.

VAROITUS! Jotta véltetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l& koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdi siitd, ettei mitddn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisddn. Sy6vyttdvat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Vannesahaa voidaan kdyttad suoraviivaisten leikkausten
tekemiseen eri metallityyppeihin, kuten esim. metalliprofiileihin
(UniStrut), putkiin, kuivarakennustelineisiin, kaapelikanaviin,
alumiiniprofiileihin, pelteihin, seka muovin sahaamiseen.

Ala kiyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KULJETUS JA SAILYTYS

Pysdytd laite, poista akku ja anna jaahtya ennen sdilytysta tai
kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Séilyta laitetta
viiledssd, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa, johon lapsilla ei
ole padsya. Pidd erilladn sydvyttavistd aineista, kuten puutarhake-
mikaaleista ja jaé@npoistosuoloista. Ald sdilytd ulkona.

Laita terdlevysuoja paikalleen ennen laitteen varastointia tai
kuljetuksen ajaksi.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liikettd tai kaatu-
mista vastaan estadksesi henkilovahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kdytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

9!




Tarpeen vaatiessa voit pyytaa ldhettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.
Yli 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kdyton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivad sailytettdessa:

Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.. Salyta akku sen latauksen
ollessa 30 % - 50 %.. Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
ddrimmadisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tyokalun kiin-
nijuuttuessa, akkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkdtydkalu
pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen tdytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetadn lyhytsulut. Huolehdisiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
eisaa kuljettaa. Pyydd tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merkity-
ksellisid saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitd.

Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Kdytd suojalaseja.

Kdytd suojakdsineita!
Jannite

Tasavirta

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd
yhdessa kotitalousjdtteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja
akut tulee kerdtd erikseen ja toimittaa kierratys-
liikkeeseen ymparistoystavallista havittamista
varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteistd ja
kerdyspaikoista.

Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

Britannian séanndnmukaisuusmerkki

C€
UK
cA

©

001
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Ukrainan sd@nnonmukaisuusmerkki

Euraasian sa@annonmukaisuusmerkki



TEXNIKA TOIXEIA M12 FBS64
MPIONI TAINIAZ

Ap1Budg mapaywyng 47784001 ...
...000001-999999

Ap1Budg aTpopwy XWpic popTio 0... 174 m/min

Awaotdoeig Apag 776,3%13x0,5mm

Y. 1X0¢ komm opBoywvia mpo@ik 64 mm

pey. 10y 0¢ komn¢ Lwhrveg 64 mm

Taon avtaAakTiKi¢ pmatapiag 12V

Bdpog aupgwva e Tn Stadikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Tuviotapevn Beppokpacia mepiBalovog yia T Aettoupyia -18°C.... +50°C

TUVIOTRHEVN GEO|N CUGOWPEVTWV M12B...

12G¢

TUVIOTGHEVN OUOKEVH POPTIONG M12C4: M12-18

MAnpogopieg Bopuou

Tipéc pérpnong §akpiBwpéves katd EN 60745. H sbpwva e Ty kapmoAn A ektipndeioa otadpn BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal oe:
Y1a8pn nynTkig mieong (Avaogpahela K=3dB(A)) 76 dB(A)

T1a8un nxnikig woxvoc (Avaspdhela K=3dB(A)) 87 dB(A)

Dopdte mpootacia akor¢ (wraomidec)!

M\npogopieg dovijoewv

YAikég Tipég kpadaopwv (dBpotopa Sravuopdtwy TpLwv SteuBivaewv) e¢akpiBubnkav GOpwva e Ta mpotuna
EN 60745.

Np1oviopa petdMou

Tupn exmopm¢ Sovioewv a, 1,1 m/s?

Avaogdheia K= 1,5m/s?
NPOEIAONOIHEH

To avagepdpevo oTo mapov ulNddio eminmedo Tipwv d6vnong kat exmopmic BopiBou éxel petpnBei cVPQva e pia TR péodo
dokipwv katd To mpdtumo EN 60745 kat pmopei va xpnotpomotnBei yia tn cdykpion epyaeiwv petagl Tou. Mmopei va xpnotpomondei yia
Jia mpokataptikn a&loAdynon tne ékBeong.

Ovavagepdpevec Tipéc emmédwy S6vnong kat ekmopmic BopiBou avTioTotyolV 0TIC PAGIKES EQappoyEC ToU epyaleiov. XTny mepinTwon
XPRONG Tou epyaheiou o€ SLaQOPETIKE EQAPUOYEC, e SLaQOPETIKA e§apTApaTa I} avemapKi 6uvTiipnon, Ta emimeda S6vnong kat
ekmopmwv BopuBou evoéyetat va Slapépouy. Auto pmopei va éxel we suvémela pia onpavikn abénon tw emmédwy ékBeonc kaBoAn
OlapKEL EKTENEONC TWV EPYAOILOV.

la pia exipnon Twv emmédwv ékBeang oe Sovnon kat BopuPo mpémet va suvumodoyilovTal ot xpovol amevepyomoinang Tou epyaeiov 1y
avtoi Katd Toug omoioug mapapével evepyo xwpic va ekteeital kamota epyasia. AuTo pmopei va pelwoel onpavikd ta emineda ékBeong
KaB0AN TN SidpKela EKTENEONC TWV EPYATILOV.

Opiote mpoaBeta pétpa mpoataciag Tou XelploTr amé Ty ékBeon atn d6vnon fi/kar atov B0puBo Omwg: cuVTHPNON ToL Epyaheiov Kat TwV
napeAkopevwv e§aptnpdTwy, Slatipnon BeppoTnTac Twv xepLav, opydvwon poTiBwv epyaciag.

NEPITPAO'H LYZKEY'HX

1. Avyvia LED

2. haPn kherdwpatog epehkuapon
3. Eveién kavoipov

4. TINqKtpo anacgdhiong

5. Zkavbahn

6. hapr

7. Tavt{og aykiotpou

8. Mdvdaha tpoyahiag

9. Tédtho 0dnynong

10. Aenida
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EL

B MPOEIAOMOIHIH!

AwaBaote oAeg Tig umodeifei acpaleiag, Tic 0dnyieg, Tig
€IKOVEC Kat Ta Sedopéva, Ta omoia Ba AdBete padi pe o
pnxavnpa. Ayéeles Kata tmy TpNoN TV MPOELBOTOINTIKOV
umodeifewv pmopei va mpokahégovv nhektpominéia, kivouvo
TupKayldg /kat 6oBapolc TpaupaTiopog.

Ouhagte oAeg Tig mpoc1domonTikéc umodeieg kat 0dnyieg
ytla Ka0e peAAovTiki Xprion.

A\ OBHTIEX AXOAAEIAX [IA MPIONIA TAINIAL

Na mdvete 1o nAekTpIKo Epyaleio povo amod Tig
MPOPBAEMOPEVEC Y’ AUTO TO OKOMO POVWHEVEC EMPAVEIEC
T0U, 0TAV EKTENEITE EPYATIEC GTIC OMOiEC UMAPYEL

KivBuvog 1o £pyaleio o XPNOLIOTTOLEITE Va GUVAVTIOEL
NAEKTPOPOPOUC aywyol( 1 TO Sik6 ToU NAEKTPIKG KaAwdio.
H emagn Twv KomTik@v epyaeiwv pe aywyo Tpogodooiac Taong
umopéi va Béoel Ta PeTANNIKA TUAATA TG GUOKEVHE UM 0TAGN Kal
va mpokaAéaet nektpominia.

Dopdre wroaomidec.
H emidpaon tou BopiBou pmopei va mpokahéoel ammhela akon.

Katd o mpioviopa akoupmare to Bpayiova 0dynong mavote ato
eneCepyalOpevo KoppdtL.

Mnv evepyomoleite Tn pnxavi, dtav n Aenida mptovio ayyilet 1o
UAiko. EvepyomoleioTe mpwra Tn pnyavi Kat émeLta mploviote 61o
UAIKO.

e mepimtwon mov paykavel n \emida mploviod, oPrioTe apéowg
™ pnxavi kat tpafite T pnxavi amo 1o uAiké agdTou
akwntomotnBein Aemida mptoviov. Mnv evepyomoleite moté T
unxavi, av iy Aemida mptoviod akoupmdel akopa To AIKO.

01 paylopéveg mptovohape (mplovodiokot) i auTég mou éxouv
napapopewBei dev emtpémetat va xpnotponotnboiv!

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQLX

Xpnotponoleite mpoatatevTiko e§omhiopd. Katd Ty epyacia pe

N HNXavi} QOpaTe MAvVTA MPOOTATEVTIKG yuaALd. ZuvioToUpE
€Mione mPooTATEVTIKI EVOUAGia OTwE EMiong pdoka mpogTasiag
avamvorg, mpooTaTeuTIKd ydvTia, 0TaBepd kat aopahn aTnv
0AioBnon umodnpata, KpAvog Kat WToAoTidEC.

KINAYNOZ: Kpatdte Ta xépla oag pakpid amé Ty meployr Kommg kat
™ Aemida. Omote auto ival Suvatd, kpatdrte To Sebtepo Xépl aT0
emavw pépog Tou mepiPAnpatog. Edv kat ta 8o xépla kpatolv To
TpL6v1, dev pmopolv va komoov amd tn Aemida.

Mn Badete ta xépia oag kdtw amé To UM6 Katepyaoia Tepdyto.

Mn ouykpateite moté 1o UM KaTepyasia TERAYLo Pe To XépL Kat
v To akoupndte moté ota modia [ta okéAn] oac. Aogahiote To
Mo Katepyaoia Tepdy1o emdvw o pia atabepn emeaveta. To Kakd
0TEPEWHLA TOV UG KaTepyacia Tepayiou eival mOAD GnuavTike
eneldn €101 PEVETal 0T0 ENAYLOTO 0 KivOLVOC TNG EMAPRC TOU pE
T0 6 60C, TO HMAOKAPLOpa TOU TIPLovodIoKou 1y 1) anwAeld Tou
ehéyxou Tou.

H okdvn mou Snpiovpyeitat katd Tnv epyacia sivar ouyxva emprapic
yla tnv uyeia kai dev emrpénetai va éMBet oo owpa. Na popdte
KataMnAn pdoka mpoatasiag amd okovn.

Mnv eneepyaleote emkivouva yla Ty vyeia uhika (.. apiavto).

e mepimtwon Pmokapiopatog g apidag amevepyomoleiote
apéon¢ T ouokeun! Mnv evepyomoleite €k vEou Th GUOKEH 600
N apida eivar pmhokapiopévn. X' auth T mepimtwon Ba pmopoloe
vampokUYeL vPnAn por avtidpaong. Bpeite Ty artia Tov
umhokapiopatog T apidag kat Eepmhokdpeté Tnv Aappavovtag
umoyn tig odnyiec aopaheiac.

MBavéc artieq yi' avto Ba pmopovoav va eivat:

«H apiba pdykwoe pe T mpog katepyaoia KoppdT.
+ Bpavon Tou emeSepyalopevou Vhikol
« YneppOpTwon Tou NAEKTPIKOU Epyaleiov.

Mnv amhvete Ta xépla 6ag 6TV emKivouvn meEpLoyR TG HNXAvA¢
dtav eivat o etroupyia.

H Beppokpacia tg apidag pmopei va pTdoel o€ vPnAd enmimeda katd
™ Aettoupyia.

MPOEIAONOIHZIH! Kivduvog eykavparog

« katd tv aAhayn epyaheiov (apidac)

« Katd T andBeon g 6LoKEUC

TaypéQia i ot 6kABpeg Sev emtpémetat va amopakpivovtat 66o n
unxavn Bpioketat e Nettoupyia.

Kata ti¢ epyaoiec og toixo, opogn 1y ddmedo mpogoéxeTe yia Tuyov
NAEKTPIKA KaAGSLa Kal yia owAiveg agpiou Kat vepov.

AogahioTe T0 MPo¢ KaTepyasia KOPHATL 6T PEYYEVN 1y PE pa AAAn
d1dragn otepéwong. Mn acpahiopéva mpog katepyaoia Koppdtia
mopei va mpokahégouy oofapolc TpaupaTiopols kat {npiec.
Mpwv am6 kdBe epyacia oTn pnxavi agaipeite TNV avTaAAakTKA
pmatapia.

Mnv metdte Tiq petayeiplopéves avtahAakTIKES pmatapieg oTn
QWTIA 1 6Ta olKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia
amoovpon TV ANGY aVTAAAGKTIKWY PaTtaplov 60pQwva pe
TOUG KavOVeC MPpoaTaciag Tou mepIBArNovTog, pwTHoTE mapakaAw
OXETIKA 070 €181KO KATAOTN A MWANGNG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtaMakTikéq pmatapieg padi pe peTaNKd
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukA@paToc).

Y B1jkn umodox1i¢ Twv aVTAANAKTIKWY HTATAPIWY TOU QOPTIOTH
e emtpénetarva @Bavouy petahhika avikeipeva (kivouvog
BpayukukA@patog).

Oopriete Ti¢ avtallakTikéG pmatapieg Tov ouaTipatog M12 povo
€ GOPTIOTEC TOU 0UOTHHATOC M12. MR popTileTe pmatapieg amd
dMa ovotApara.

Mnv avoiyeTe T avTaMaKTIKEG Pmatapies Kal Toug PopTIOTEC

Kal xpnotpomoleite yia amoBiikeuan povo oTeyvolg XWpoug.
Mpootatelete Tig aVTAMAKTIKEG Patapies Kal Toug GopTIoTEC amo
v vypacia.

0tav undpyet umepBohikn katamévnon 1 vynhr Beppokpacia
pmopei va Tpéet uypd pmatapiag amo Ti¢ yahaopéveg
enavapoptiopeves pmatapiec. Av £pBete o emagn pe vypo
pmatapiac va muBnte apéow pe vepd Kai oamovvi. Le mepintwon
EMAQNAC pe Ta pdtia va mhuBrite oxoAaoTikd yia Touldyiatov 10
NemTa katva avalnThoeTe apéow éva ylatpo.

MPOEIAOMOIHZH! Na va amotpémeTal Tov Kivduvo mupkaytdg Ayw
BpayukukA@HATOC, TPAUHATIONOUC ) {Nitég Tou TPOTOVTOC, Val P
BuBiCete 10 epyaheio, Tov avTAANAKTIKO GUGGWPEVTI 1} TN CUOKEU
OpTIoNG o€ Lypd Katva epovTileTe, WoTe va pn dletddbouy uypd
0TI GUOKEVEC KAl TOUG OUOOWPEVTEC. ALABPWTIKES ) AYWYIUES UYPES
0uoie¢, OmwC aAATOVEPO, OPIOPEVES XNHIKES 0UGTEC KAl NEUKAVTIKG
1} MpOi6vTa mov MepIEXOLV AEUKAVTIKG, HMopei va mpokaAéoouv
BpayukikAwpa.

XPHIH ZYMOQNA ME TO £KOMO NPOOPIZMOY

To mpidvi xpnotpomoleitat yla ioteg komé o€ didpopa €idn petAov
omwg .. e kopviCec petaMou (UniStrut), swhveg, dokdpta
EUMVWV Kataokevwy, aywyous kahwdiwy, kopviles ahoupvio,
ehdopata yia maoTika uNIKd.

AuTi n 6uokeun emTpémeTal va xpnotpomoinBei povo oUpPwVa pe
TOV QVaQEePOHEVO OKOTIO TIPOOPLGHOD.
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METAOOPA KAI ANOOHKEYZH MPOXTAZIA YNEPOOPTOXIHE THX MNATAPIAL

AnevepyomotoTe To unyAvnpa, aQalp£TE TNV Hmatapia Kat L€ MEPIMTWON UMEPYOPTIONG CUGOWPEVTI PéTW MOND UYNARE
QQriOTE T0 V KPUGOEL TPV T0 amoBNKeGOETE 1 To HETAQEPETE. Katavahwong peipatog, my. umepBohkd upnAr oA oTpéPEQ,
KaBapiote OMa ta E€va uhikd amd to pnxavnua. AmoBnkelote To HdyKwpa Tou évBeTou pyaleiou, EaVIKO oTapdtnua i

HnxGvnia og éva Yuypo, oTeyvo kat KaAd aepilopevo xwpo 0oV BpayukikAwia, 0TAPATA To NAEKTPIKG Epyaheio yia 2 Sevtepoenta
omoio dev éxovv mpdopaon maidid. Kpatiate pakptd SlaBpwtikd Kal AMEVEpYOTOLE(Tal UTdpaTa.

€0, OMuC XNUIKA KATToU Kal XnHikd dtahuTika myou. Mnv

anoBnkeleTe ¢ E§WTEPIKOUG XWPOUG. METAQOPA TAN MNATAPIQN IONTQN AlOIOY
ToroBetfote To kdAupya e pmdpac odfiynong mpw anobnkedoete o unatapieg 10vTwv NiBiov UTOKEWVTAL 0TIC AMAITAOEI TV VOUIKGY
N HETAQEPETE TO PNXAvAHa. SlaTdEewy yia TV HETaQopa EMKIVEOVWY EUMOPEVRATRV.

fla “ET.G‘POP(I.”S oxnuara, aogahiote 10 Hnydvnpa s’qun’ , H petapopd téTolwv pmataplwv mpEMeL va mpaypatomoleital
HETATOMONG I} TTWONG Y1d TNV QTOQUYN] TPAUKATIOHOU ATOHWY T} TNPWVTAG TOUG TOKOUG, EBVIKOUC Kat S1eBVE KavoviopoU¢ Kat Tig
TV mpdKAnan Cudc oto pnydvnpa. avtioTolyec dlatadeig.

LYNTHPHEH Emtpénetain peragopd TéTolwv pmatapiav 0o Spopo Xwpic

Aatnpeite mavote TIc ox1opéC e€agpiopon T avii¢ KaBapé EpAépw aMaTfEL.
P € OXIONEC ECOEPIOOD TIIC HXaV¢ pec. H epmopik petagopd pmatapiav 6viwv Mibiou and etaipeieg

Xpnotomoteite pévo ageooudp Milwaukee kai avahhaktikd HETAQOPWY UMOKETAL OTIC AMAITAOEI TWV VORIKGY SlaTdewy

Milwaukee. E¢aptipata, mou n aMayA toug Sev mepypdgeral, VL0 TV PETagopd EMKIVOLVRY EUMopeupdTey. Ot POETOIasieS

avTikaBloTwvTal o€ pia Texvik umoothpién e Milwaukee (BAéme  amootol¢ kat n peTagopd mpaypatomolodvTal aMoKAEOTIKG ano

@UAAGSLo eyyonan/ dievBuvaeig Tevikic UMOOTAPIENC). elb1ka ekmaidevpéva mpoowna. H ouvohikn Sladikaoia ouvodevetal

Otav xpeidletar, umopete va {nTrioeTe &va oxédio cuvappohdynong 40 ECEIBIKEV|IEVO TPOGWITIKG.

NG GUOKEVIC, divovTag Tov THMO TC pnxaviic Kat aptbpd oty Katé tn petagopd pmatapicyv 1viwv Mbiov mpémet va mpooéyete

mvakida 1ox0o¢, and o kévtpo oéppi¢ iy ameuBeiag amd T gippa Taefnc

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, DpovTioTe Ta onpeia EMAQWY va ival mPOoTATEVPEVA Kal

71364 Winnenden, Germany. Hovwpéva woTe va amogeuyBolv BpayukukAwpata. pocéste To
TIakéTo HmaTaplwy va gival 01aBepd péoa oTn Guokevadia katva

_ Hn YNoTpd. H petagopd pmataptav mou mapovotdlouy gBopéc

EnavagopTileTe TIC avTaMakTIkéC pmatapiec mov Sev éxouv 1 lappoéc Sev emrpénetal. Na meproootepeq Minpopopieg

XenatomoIndei yia peyahitepo xpoviko didotnpampw Tn ypron.  AMEvBUVBeite oV etaipeia petdgopuv.

Mia Beppokpacia mave and 50°C petvel T 10x0 TG AHAQZH MIZTOTHTAE EK

avtaMakTiki¢ pratapiac. Amo@ebyete T Béppaven yia Ankd NeoTIK 80V, 6
eyallTepo Xpoviko taotnpa amd Tov AALO 1 TG CUOKEVEC NAWVOUE e AMOKIEIOTIKT) HaC EVTUVT, OTI TO TOLOV TT0U
meplypd@etal oTa «Texvikd XapaktnploTiKd» CUPHOPQWVETAL e

Béppavong. \ , ) ’
; . . OAeq TIC oxeTIKES dlatdderg Twv odnylwv
Natnpeite Ti¢ emagpég 00vOEoNC 0T POPTIOTH KAl 0TNV 2011/65/EE (RoHS)
avtaMakTikr pmatapia kabapé. 2006/42/EK
Ta pua dptotn drdpketa {wng mpémel petd tn xprion ot pmatapiecva  2014/30/EE
QOPTIOTOUY MANPWG. Kal €Yoy EpappoaTei Ta akoAouBa evappoviopéva mpotuma.
Ta pia kata to Suvatdv peydAn Sidapketa {wng ol pmatapiec petd T EN 60745-1:2009+A11:2010
@dpTion opeilouv va apaipeBodv amd To popTioT. EN 60745-2-20:2009
la v amoBrkevon g pmatapiag yia Sidompa peyahvtepotwv  EN55014-1:20174-A11:2020
30 nuepwv: EN 55014-2:2015
AnoBnKebeTe T pmatapia mep. 0Toug 27°C o€ 0TEYVO YWPO.. ENIEC63000:2018

AnoBnkevete T pmatapia mep. 010 30%-50% Tn¢ katdoTaong

@opTiong.. Kabe 6 privec poptiete ek véou T pmatapia.
T B1Kn umodox ¢ Twv AVTAAAKTIKWY HTATapLWY TOU QOPTIOTH c €
Winnenden, 2020-11-26

Oev emtpémetat va BAvouy petalhika avtikeipeva (kivduvog
/ ZM‘ /

Bpayukukhwpatog).
Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va ouvtael Tov Texviko pdkeNo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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LYMBOAA
NPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Nptv amd kdBe epyacia oTn pnyavi agapeite v
avtaMakTIKn patapia.

Napakahe dtapaote oxoAaoTikd T 0dnyiec xpong
mptv amd T évapén Aettoupyiag.

ki |
Xpnotpomoteite yvahia mpoataoiag.
\'}

Na opdte mpoatateuTika yavia!
Taon

Tuvexéc pelpa

HAeKTPIKA PnXavApaTa, patapiec/ouo0wpEVTES
dev emtpénetal va amoppintovrat padi pe ta
olKIaKa amoppippata. HAeKTpIKd pnyavipata

Kal 6UGOWPEUTEC CUNAEYOVTAL §EXWPLOTA KAl
napadidovtat mpog avakvkAwon pe Tpomo GIAKO
mpog To mepiahdov o emyeipnon emeSepyaoiag
anoppippdtwy. Evnpepwdeite amo Ti Tomikég
UTNPEGiEC 1} amo EI8IKEVPEVOUC EPTTOPOUC BXETIKG |iE
KéVTPa avaKUKAwaNG Kat GUAOYRG amoppIppdTwV.

Evpwnaikd ofpa motoétnTag

Bpetavikd onpa motétntag

NC N
@Dﬂm

Oukpavik orpa metéTnTaC
001

E H [ Eupactatiké ofpa motétTag

EAAnvika
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TEKNIK VERILER M12 FBS64
Serit testere
Uretim numarasi 47784001...
...000001-999999
Bostaki devir sayisi 0... 174 m/min
Testere levhasinin dl¢iileri 776,3%13x0,5mm
Maksimum kesme giicii 64 mm
Maksimum kesme giicii borular 64 mm
Kartus akii gerilimi 12V
Agirhgi ise EPTA-iiretici 01/2014% gore (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Calistinmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C.... +50°C
Tavsiye edilen giic paketleri M128B...
12G¢

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12C4; M12-18...

Gilriiltii bilgileri

tipik glriiltii seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Olciim degerleri EN 60745 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagiml uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gére

76 dB(A)
87 dB(A)

Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (ii yoniin vektor toplami) EN 60745’ gére belirlenmektedir:
Metal kesme

titresim emisyon degeri a

Tolerans K=

hmax

1,1 m/s?
1,5m/s?

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gére ol¢tilmiis olup, bir aleti

digeriyle kargilagtirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élciide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de g6z
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgiide azaltabilir.

Operatdrii titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve ¢alisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

CIHAZIN TANIMI

1.LED

2. Gergi kilit tutamagi

3. Yakit gostergesi

4. Kilitleme diigmesi

5. Tetik

6. Tutamak

7. Aski kancasi

8. Makara govde mandallan
9. Kilavuz pabug

10. Bigak




m UYARI!

Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan,
cizimleri ve bilgileri okuyun. Agiklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

ERIT TESTERE MAKINESI ICIN UYARILAR

Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi ileten
kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas etme
olasihgi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Kesme aletinin icinden elektrik akimi
gecen kablo ile temas etmesi durumunda elektrik akimi cihazin
metal kisimlarina geger ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

Koruyucu kulakhik kullanin.

Giiriilti etkisi isitme kaybini etkiler.

Kesme islemi sirasinda kilavuz kolu daima ig parcasi iizerine
dayayin.

Testere bicagji malzemeye temas ederken aleti calistirmayin. Once
aleti calistirin, sonra malzemeyi kesin.

Testere bicagi sikisacak olursa aleti hemen kapatin, testere bicagi
tam olarak durduktan sonra aleti malzeme iginden ¢ikarin. Testere
bicagi malzemeye temas ederken aleti asla tekrar calistirmayin.

Catlamis ve deforme olmus testere bicaklarini kullanmayin!

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve hareketli aksamdan uzak
tutun. Imkan buldugunuz her zaman ikinci elinizi gdvdenin dist
tarafinda tutun. Her iki eliniz de aleti tutuyorsa, kesilmeleri
miimkiin olmaz.

is parcasinin altini kavramayin.

Kesilen is parcasini hichir zaman elinizle tutmayin veya bacaginizin
iizerine koymayin. Is parcasini saglam bir zeminde emniyete

alin. Bedenle temasi dnlemek, testere bicaginin sikismasi veya
aletin kontroliiniin kaybedilmesinin miminum diizeye indirilmesi
agisindan ig parcasinin iyice tespit edilip sikilmasi dnemlidir.
Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saghda zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(0rn. ashest).

Uca yerlegtirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyanlarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

«Islenen parca icinde takilma

« islenen malzemenin kinlmasi

- Elektrikli alete asir yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

- takim degistirme sirasinda

- aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik aarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen parcayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.

Kullanilmig kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akiileri sadece M12 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asin zorlanma veya agiri isinma sonucu hasar goren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisiile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iriin hasarlar tehlikesini onlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartict madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Bant testereleri 6rnegin metal profiller (UniStrut), boru, kurutma
ayaklan, kablo kanallari, aluminyum profiller, sac gibi diiz kesimli
cisimlerin ve plastik maddelerin bickilanmasi amaci ile kullanilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

TASIMA VE DEPOLAMA

Depolamadan veya tagimadan nce makineyi durdurun, akiiyii
¢ikarin ve sogumaya birakin.

Makineden tiim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin.
Bahge kimyasallari ve buz ¢dziicii tuzlar gibi korozif maddelerden
uzak tutun. Dig mekanda depolamayin.

Makineyi depolarken veya tasima sirasinda palanin kilifini takin.

Araclarda nakliye icin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar
gelmesini 6nlemek icin makineyi hareketlere veya diismeye karsi
koruyun.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogiiriine
dikkat edin).
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Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipininve tip ~ FQ UL RINE:T 37T

etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi koguluyla miisteri servisinden  “Teknik veriler” bashr altinda tanimlanan diriiniin, sayih direktif-
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, |erdeki tiim hiikiimleri

71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir. 2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU
Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce uyumlastinlmis standartlar .
sarj edin. EN 60745-1:2009+A11:2010
50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigiiriir. ~ EN 60745-2-20:2009
Akiiniin giines 1511 veya mekdn sicakligi altinda uzun siire EN 55014-1:2017+-A11:2020
isinmamasina dikkat edin. EN 55014-2:2015

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun. ENIEC63000:2018
Akiiniin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi icin

kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme c € )

yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinimasi gerekir. Winnenden, 2020-11-26
Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasl halinde: _

Akilyii takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.. Akilyii yiikleme /%yﬂ LZ
durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.. Akiiyiiher6ay /
yeniden doldurun. /

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina highir sekilde metal parcalar Alexander Krug / Managing Director
kacmamalidir (kisa devre tehlikesi). Teknik evraklan hazirlamakla gdrevlendirilmistir.
—r = Techtronic Industries GmbH
AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KAR$I KORUNMASI Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. agin yiiksek devirler,

bashgin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacihigi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus
akiyi ¢ikarin.

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu gozliik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

| < @@

hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gormis personel tarafindan Voltaj
gerceklestirilebilir. Biitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir. === Dogruakim

Pillerin tasinmasl sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar
ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar ver-

>4

izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalajt icinde meden bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin taginmasi tesisine gotiirilmelidirler. Yerel makamlara veya
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz. saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik toplama

merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001

nc N
DA M

E H[ Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA M12 FBS64
Pasova pila

Vyrobni ¢islo 47784001 ...
...000001-999999
Volnobézné otacky 0... 174 m/min
Rozméry pilového listu 776,3%13x0,5mm
Max. fezny vykon pravouhlé profily 64 mm
Max. fezny vykon trubky 64 mm
Napéti vyménného akumulatoru 12V
Hmotnost podle provddéciho pedpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C
Doporucené akupaky M128B...
PR (126
Doporucené nabijecky M12C4: M12-15...
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60745. V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 76 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 87 dB(A)
PouZivejte chranice sluchu!
Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu EN 60745.
Rezani kovii
Hodnota vibracnich emisia, 1,1m/s?
Kolisavost K= 1,5m/s?
VAROVANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 60745 a mze byt pouzita ke srovnani jednoho néstroje s jinym. MiiZe byt pouZita k predbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana droven vibraci a emisf hluku pfedstavuje hlavni pouZiti ndstroje. Pokud se vsak néstroj pouzivd pro riizné aplikace, s riznym
piislusenstvim nebo s nedostatecnou idrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Groven expozice v priibéhu
celé pracovni doby.

0dhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skute¢nosti
neprovadi tlohu. To mdzZe vyrazné sniZit droveni expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred cinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: ddrzba néstroje
a pfisludenstvi, udrzovéani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

POPIS ZARIZEN]

1. LED kontrolka

2. Rukojet uzamceni tahu
3. Palivomér

4. Blokovaci tlacitko

5. Spoust

6. Rukojet

7. Zavésny hak

8. Zapadky krytu femenice
9. Vodici zardzka

10. Cepel




E VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy
audaje, které obdriZite s pfistrojem. Zanedbani pfi dodrZovani
varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za nésledek tder
elektrickym proudem, pozdr a ebo tézkd poranéni.

Viechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO PASOVOU PILU

Pokud provadite prace, pfi kterych miiZe nasazovaci nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
kabel, pak uchopte elektronafadi pouze naizolovanych
plochach drzadla. Kontakt fezného ndstroje s vedenim pod
napétim miize vést k pfenosu napéti na kovové Casti pfistroje a k
Grazu elektrickym proudem.

Pouzivejte chranice sluchu.

Nadmérny hluk miiZe vést ke ztraté sluchu.

Pfi fezéni pfilozte na kus vodici Ghelnik.

Nezapinejte stroj, kdyz je kotou¢ v kontaktu s materidlem. Nejprve
stroj zapnéte a potom zafiznéte do materidlu.

Dojde-li k sevFeni pilového kotouce, ihned vypnéte stroj a potom
vytédhnéte kotouc z materidlu. Nikdy znovu nespoustéjte stroj je-li
kotouc jesté v materidlu.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucdsti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

NEBEZPECI: Nesahejte rukama do blizkosti oblasti fezani a pilového
kotouce. Pokud to je mozné, drzte se druhou rukou v horni ¢asti
pouzdra. Pokud pilu drZite obéma rukama, nelze je pilovym
kotoucem porezat.

Nesahejte pod obrobek.

Rezany obrobek nikdy nedrte v ruce nebo pres nohu. Obrobek
zajistéte na stabilni podlozce. Je diileZité obrobek dobie upevnit,
aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni pilového kotouce
nebo ztrata kontroly.

Prach vznikajici pfi préci s timto néfadim mize byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél prijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zplsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pri zablokovani nasazeného ndstroje pfistroj okamzité vypnéte!
Piistroj nezapinejte, pokud je nasazeny ndstroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny néraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného néstroje a odstraiite ji pfi
dodrzeni bezpe¢nostnich pokynd.

Eventudlni pficinou mize byt:

- vzpficeniv opracovavaném obrobku

- Opracovdvany material se zlomi.

- pietizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny ndstroj se miize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeti popaleni.

« piii vyméné ndstroje

+ pfi odkladéni pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Pri vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické
kabely, plynové a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zplsobit tézka poranéni a poskozeni.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumuldtor.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s ndfadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumuldtory jinych systéma.

Né&hradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chraiite pred vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysoké teploté miize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pi zasazeni touto kapalinou okamyité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pi zasazeni o¢i okamzité diikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
VAROVANI! Abyste zabrénili nebezpeti poZéru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
ndfadi, vyjménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulétord nevnikly zddné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Pésovou pilu Ize nasadit k pfimocarym fezdim v riznych druzich
kovovych materidlu jako napfiklad ocelovych profilech, (UniStrut),
trubkéch, stojindch pro suchou montéz, kabelovych kandlech,
hlinikovych profilech, plechu a k fezani plast.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny tcel.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Zastavte stroj, vyjméte baterii a nechte vychladnout pred
uskladnénim nebo pfepravou.
Vycistéte viechny cizi materidly ze stroje. Stroj uchovévejte

na chladném, suchém a dobre vétraném misté, které je détem
nedostupné. Uchovavejte mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
napfiklad zahradni chemikélie a odmrazovaci soli. Neskladujte
venku.

Pred uskladnénim stroje nebo béhem pfepravy namontujte kryt
vodici listy.

Pfi prepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu,
aby nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

Vétraci Stérbiny ndfadi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a Cisle pifmo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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AKUMULATORY CE-PROHLASENI 0 SHODE

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit. - ProhlaSujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred v cavstl.,,Technlcke (idaje” splfiuje viechna pfislu$nd ustanoveni
e i p smérnic

dlouhym preh“rlvvanlm na sIunfl Giu topven.l. o 2011/65/EU (RoHS)

Kontakty nabijecky a akumultoru udrZujte v Cistoté. 2006/42/ES

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit. 2014/30/EU

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti @ byly pouZity nasledujici harmonizované normy .

vyjmout z nabijecky. EN 60745-1:2009+A11:2010

Pii skladovéni akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni: EN 60745-2-20:2009

Skladujte akumuldtor v suchu pfi cca 27°C.. Skladujte akumulator ~ EN55014-1:2017+A11:2020
pii cca 30%-50% nabijeci kapacity.. Opakujte nabijeni akumulatoru  EN 55014-2:2015
kazdych 6 mésicd. ENIEC63000:2018

V nabijecim postu nahijecky neskladujte kovové predméty,

nebezpedi zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU c € Winnenden, 2020-11-26
Pii prretizeni akumulatoru prostiednictvim pfilis vysoké spotieby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutic momenty, uviznuti nasazo-  / % éZ
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické Jf /
naradi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. /

= - = Alexander Krug / Managing Director
PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERII Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanovenipod  techtronic Industries GmbH

prepravu nebezpetného nakladu. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovénim lokdlnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpisi a ustanoveni. SYMBOLY

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po

komunikacich. POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostrednictvim y o, , .

prepravnich firem podléh ustanovenim o pepravé nebezpecného Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim
L) Sroubovaku vyjmout vyménny akumuldtor.

ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pii prepraveé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouZivani.

PouZivejte ochranné bryle.
Pouzivejte ochranné rukavice!

napéti

<@

Stejnosmérny proud

Elektricka zafizeni, baterie/akumultory se nesmi
likvidovat spolecné s odpadem z domécnosti.
Elektrické zafizeni, baterie/akumuldtory je treba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku
na ekologickou likvidaci. Na mistnich dfadech nebo
u vaseho specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a shérné dvory.

=

C €  matkashody v Evropé
Uk . . -

Znacka shody v Britanii
CA /

@ Inacka shody na Ukrajiné

001

E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE M12 FBS64
Pasova pila

Vyrobné ¢islo 47784001 ...
...000001-999999

Otécky naprazdno 0... 174 m/min

Rozmery pilového listu 776,3%13x0,5mm

Max. rezny vykon pravouhlé profily 64 mm

Max. rezny vykon rirky 64 mm

Napétie vymenného akumulatora 12V

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Odporicand teplota okolia pre prevadzku -18°C.... +50°C

Odporticané akupaky M128B...

Odporicané nabijacky ey A

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 60745. V triede A posudzovana hladina hluku pristroja cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 76 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 87 dB(A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy stiet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.
Rezanie kovu

Hodnota vibranych emisifa, 1,1m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

POZOR

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v silade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v
EN 60745 a mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Moze sa pouZit' v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana troven vibrécii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikcie nastroja. Ak sa vSak néstroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Groven expozicie pocas celej
pracovnej doby.

0Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked'je nastroj vypnuty alebo ked'bei, ale v skutocnosti
nevykondva pracu. To moZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred cinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba
ndstroja a prislusenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

OPIS ZARIADENIA

1.LED

2. Rukovét uzamknutia tahu
3. Palivomer

4. Blokovacie tlacidlo

5. Spustac

6. Rukovat

7. Zavesny hak

8. Zapadky krytu remenice
9.Vodiaca zarazka

10. Cepel

Slovensky
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m POZOR!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny,
vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za nésledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrainé upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouiitie.

A\ BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PASOVU PiLU

Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukovati pri
vykondvani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastni privodnu $niiru naradia. Kontakt rezného néstroja s
vedenim pod napatim moze viest k prenosu napatia na kovové Casti
pristroja a k drazu elektrickym pridom.

PouZivajte ochranu sluchu.

Nadmerny hluk moZe viest k strate sluchu.

Vodiaci obluk musi pri pileni vzdy doliehat na obrobok.

Stroj nespustat ak sa pilovy list dotyka materialu. Stroj najprv
spustit a az potom zarezat do materialu

Ak by sa pilovy list spriecil, stroj okamZite vypnit a po Gplnom
zastaveni pilového listu z materidlu vytiahnut. Stroj nikdy znovu
nezapinajte, pokial'sa pilovy list dotyka materidlu.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa
poufit.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZzite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym néradim
poutzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajica obuv, ochrannd
prilba a ochrana sluchu.

NEBEZPECENSTVO: Ruky drzte dalej od oblasti rezania a pilového
kotica. Vzdy, ked'je to mozné, drzte svoju druhd ruku na hornej
Casti krytu. Ak pilu drZia obe ruky, nemozno ich porezat pilovym
kotucom.

Nesiahajte pod obrobok.

Nikdy nedrZte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrZiavajte nad
nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je doleZité,
aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum zmensilo
nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového listu
alebo straty kontroly.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

Nesmd sa opracovévat materiély, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného néstroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vznikn(t spatny néraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného néstroja zistite a odstraiite so
zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

Eventudlnou pricinou moze byt:

« spriecenie v opracovdvanom obrobku

+ Zlomenie sa opracovévaného materidlu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beziaceho stroja.

Nasadeny ndstroj sa pocas pouZivania moze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popélenia

« pri vymene nastroja
« pri odkladani pristroja
Triesky alebo ilomky sa nesmi odstranovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kéble, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mdzu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likviddciu starych
vymennych akumultorov, ktord je v sdlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumuldtory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabi-
jacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvérat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chrénit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umytvodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdZite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

POZOR! Aby ste zabrénili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte
ndradie, vymennd batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZu sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Pasovd pila je nasaditelnd pre uskutociovanie priamociarych

rezov v réznych druhoch kovovych materidlov, ako st napr. kovové
profily (UniStrut), rdry, stojiny pre suché montaze, kabelové kanaly,
hlinikové profily, plechy, a hodi sa tieZ k rezaniu plastov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v silade s uvedenymi predpismi.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Zastavte stroj, vyberte batériu a nechajte vychladnit pred usklad-
nenim alebo prepravou.

Vycistite vSetky cudzie materidly zo stroja. Stroj uchovdvajte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom
nedostupné. Uchovavajte mimo dosahu korozivnych latok, ako su
napriklad zahradné chemikalie a odmrazovacie soli. Neskladujte
vonku.

Pred uskladnenim stroja alebo pocas prepravy namontujte kryt
vodiacej listy.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby
nedoslo k zraneniu 0sob alebo k poskodeniu stroja.

Slovensky
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UDRZBA CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vetracie otvory udrovatstale v &istote. Na nasu vyhradni zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany

. : . ) ) L v dasti , Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia
Pouzivat len Milwaukee prislu3enstvo a Milwaukee néhradné diely.  smernic

Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'vjednom 2011/65/EU (RoHS)

z Milwaukee zdkaznickych centier (vid'broziru Zéruka/Adresy 2006/42/ES

zékaznickych centier). 2014/30/E0

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na $titku dd sa v a boli pouZité nasledovné harmonizované normy .

pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho EN 60745-1:2009+A11:2010
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, ~ EN 60745-2-20:2009
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. EN 55014-1:2017+A11:2020

- EN 55014-2:2015
AKUMULATORY EN IEC 63000:2018
DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vy33ia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulétora.
Zabréiite dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim. c €
Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulé- Winnenden, 2020-11-26
tore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pine %Afﬂ LZ
dobit / /

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybratz nabijacky. Alexander Krug / Managing Director
Pri skladovani akumuldtora po dobu dlh3iu nez 30 dni: Splnomocneny zostavit technické podklady.

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.. Skladujte akumulator ~ Techtronic Industries GmbH
pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.. Opakujte nabijanie akumu- ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

latora kazdych 6 mesiacov.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabi- LLLD

jacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety

(nebezpecenstvo skratu). POZOR! NEBEZPECENSTVO!

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysoké kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného ndradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,

L)
sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
]
\')

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
ndvod na obsluhu.

. - — Pouzivajte ochranné okuliare.
PREPRAVA LIiTIOVO-IGNOVYCH BATERII
Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajd pod

erie pod! PouZivajte ochranné rukavice!
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokéInych, Napitie
vnitro$tdtnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po Jednosmerny prid

cestach.

Komer¢nd preprava litiovo-idnovych batérii prostrednict-
vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat

nebezpeéného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd oddelene a odovzdat ich v recykla¢nom podniku na
prepravu smd vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely ekologickd likvidaciu. Na miestnych Gradoch alebo
proces samusi odborne dohliadat. uvésho $pecializovaného predajcu sa spytajte na
Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné: recyklainé podniky a zberné dvory.
Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené aizolované, aby sa c E Znatka zhody v Eurdpe

zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v

ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie UK Inatka zhody v Britanii

sa nesmii prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obrattenavasu ~ CF y

$pedicnd firmu. ‘
@ Inacka zhody na Ukrajine

001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M12 FBS64
Pita tasmowa

Numer produkcyjny 47784001 ...
...000001-999999

Predkos¢ bez obciazenia 0... 174 m/min

Wymiary brzeszczotu 776,3%13x0,5mm

Maksymalna wydajnos¢ ciecia profile prostokatne 64 mm

Maksymalna wydajnosc ciecia rury 64 mm

Napiecie baterii akumulatorowej 12V

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatadji -18°C.... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe M12B...

Zalecane tadowarki l§/|1122(é 4 M12-15...

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60745. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 76 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 87 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745
Przecinanie metalu

Wartos¢ emisji drgari a 1,1 m/s?

Niepewnos¢ K= 1,5m/s?

hmax

OSTRZEZENIE

Poziom drgari i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 60745 i mozna ja
wykorzystac do poréwnania narzedzia zinnym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie
zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenistwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OPIS URZADZENIA

1. Dioda LED

2. Diwignia blokady naprezenia

3. Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
4. Przycisk blokujacy

5. Spust

6. Uchwyt

7. Zaczep do wieszania

8. Zatrzaski obudowy kota pasowego

9. Prowadnica

10. Ostrze




m OSTRZEZENIE! « Skosne ustawienie sie w poddawanym obrdhce przedmiocie

, . . Lo obrabianym
Przeczytac wszystkie wskazéwki bezpieczerstwa, ) ) )
instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do urzadzenia, Bledy ~* P'Zetamanie obrabianego materiatu
W przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga spowodowac « Przeciazenie narzedzia elektrycznego
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. Nie nalezy siegac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

N'alei'y star.annie'przechowywac' wszysthie przepisy iwska- Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.
zéwki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania. . i B o
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. PItY - przy wymianie narzedzia
TASMOWE) - przy odstawianiu urzadzenia

Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie mogtoby Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wlasny drzazg.

przewdd, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢.
Stycznos¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem
przewodem moze spowodowac podtaczenie czesci metalowych

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociagowe.

urzadzenia do napiecia i prowadzic do porazenia pradem Nalezy zabezpieczyc przedmiot poddawany obrébce za pomoca
elektrycznym. urzadzenia mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
P obrébce moga spowodowac ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.
Stosowac srodki ochrony stuchu! e o . )
Hatas moze powodowac utrate stuchu. Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu

Podczas cigcia prowadnica musi sig zawsze stykac z obrabianym na!ezy Wyl wkIadkg'a kumulatorowq. ) o )
materiatem. _Zuzytych aKumuIatorow nie yvolno wrzucaé ‘dO ognia ani traktowac
Nie uruchamiac ostrza stykajacego sie z przedmiotem obrabianym. thk?iggga(iﬂy (tiOcmh(;VlgL)lf[CTtll.“'a\AtIL\:ngl;kee oferuje ekologiczng
Odczekac, az ostrze osiagnie petng predkos¢ przed rozpoczeciem 'y Jezuzyty i o o

diecia. Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami meta-

s L lowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).
W przypadku zakleszczania sig ostrza lub przy przerwaniu ciecia z o L. L
jakiegokolwiek powodu zwolni¢ spust  trzymac pite nieruchomo Do fadowarki nie wolno wkiadac zadnych przedmiotow meta-

w materiale az do catkowitego zatrzymania ostrza. Nigdy nie lowych (niebezpieczeristwo zwarcia).
uruchamiac elektronarzedzia, gdy ostrze styka sie zprzedmiotem  Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
obrabianym. tadowarek Systemu M12. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotéw! akumulatordw innych systemow.
. - Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
INSTRUKCJE ROBOCZE wilgoci.
Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
nosic okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed  z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu. zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymaj rece z dala od obszaru ciecia i kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
od ostrza. Jesli to mozliwe, druga reke trzymaj na gomej czesci d'okladme p(zepiuklwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
obudowy. Jesli obie rece trzymaja pite, nie skaleczy ich ostrze. sig natyc.hmlast 0pomoc medycznq. ) ‘ ‘
Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmiotem. OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazer

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy( sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢
na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze
umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczeristwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢

szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do WARUNKI UZYTKOWANIA

ciata. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytows. Pita tasmowa moze by¢ stosowana do ciecia prostoliniowego

Nie wolno obrabiac materiatéw, ktére moga by przyczyng réznych rodzajéw metali jak np. ksztattowniki metalowe
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu). (UniStrut), rury, stojaki do montazu na sucho, kanaty kablowe,
W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy profile aluminiowe, blachy.

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiacza¢  Produkt mona uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest przeznaczeniem.

zablokowane; przy tym mdgtby powstac odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zabloko-
wania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace W celu przechowywania lub transportu nalezy zatrzyma¢
bezpieczeristwa. urzadzenie, usunac baterie i odczekac az pitfa sie ochtodzi.

Mozliwymi przyczynami moga by¢:
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Usunac wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywac
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu
niedostepnym dla dzieci. Zabezpieczy¢ przed kontaktem ze
$rodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i Srodki do odladzania.
Nie przechowywac pity na zewnatrz.

Zaktadac pokrywe prowadnicy pity przed przechowywaniemi
podczas transportu.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie
przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obrazeniom oséb lub
uszkodzeniu urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiaggéw

wktadki akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczefistwo przegrzania).

Stykitadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjacztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C..
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%..
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Do fadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciagzenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentow obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wylaczy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrdci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0Oswiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy .

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
/ loa ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukgji.

Uzywac okularéw ochronnych.

Nosi¢ rekawice ochronne!
Napiecie

Prad staty

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
zgospodarstw domowych. Urzadzenia elektry-

czne i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie

iw celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢
informaji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u whadz lokalnych lub u wyspecjalizowa-
nego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M12 FBS64
Szalagfiirész

Gyartasi szam 47784001 ...
...000001-999999

Uresjarati fordulatszam 0... 174 m/min

Fiirészlap-méretek 776,3%13x0,5mm

Max. végdsi teljesitmény négyszogprofilok 64 mm

Max. vagasi teljesitmény csovek 64 mm

Akkumulator fesziiltség 12V

Stly a 01/2014 EPTA-eljéras szerint (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Uzemeléshez ajanlott kbrnyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C

Ajénlott akkucsomagok M128B...

Ajanlott toltkészillékek e

Zajinformacié

Akozolt értékek megfelelnek az EN 60745 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 76 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) 87 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 60745-nek megfeleléen meghatérozva.

Fém végédsa

rezegésemisszié értéka, 1,1m/s?

K bizonytalansag 1,5m/s?
FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdséra hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében haszndlhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbozé
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal haszndljék, illetve a szerszdm nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint
eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
iizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat sorén.

Hatérozzon meg tovahbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vaqy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ESZKOZLEIRAS

1.LED

2. Feszességrogzitd fogantyu

3. Uzemanyagszint-jelz6

4. Kioldogomb

5. Inditdgomb

6. Fogantyd

7. Fiiggeszt6horog

8. Ekszijtarcsa-burkolat reteszei
9. Vezet6talp

10. Penge




E FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott biztonsagi
utalast, utasitast, abrazolast és adatot. A kovetkezdkben leirt
elirasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/
vagy slyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi haszndlatra gondosan Grizze meg ezeket
azeldirasokat.

GFURESZHEZ

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyiife-
liileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam fesziiltség alatt allg, kiviilr6l nem
lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. A vagdszerszam fesziiltségvezetd
vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék fém részei is fesziiltség
ald keriilhetnek, és elektromos aramiités kivetkezhet be.

Viseljen hallasvédét.

A zaj hatésa halldsvesztést okozhat.

Fiirészeléskor a vezetGkengyelt mindig a munkadarabra kell
helyezni.

Ne inditsa el a flrészlapot ha az kapcsolatban van a munkadar-
abbal. Mieldtt elkezdi a vagdst, vérjon amig a flirészlap eléria
maximélis sebességét.

Ha a flirészlap megszorul, vagy a vagas barmilyen ok miatt megs-
zakad, engedje el a kapcsol6t és tartsa a gépet a munkadarabban
mindaddig, amig teljesen meg nem all. Soha ne inditsa tjra a gépet
amikor kapcsolatban van a munkadarabbal!

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznélni!

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznéljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, Ggymint porvédd
maszk, védadcipd, erds és cstiszashiztos Iabbeli, sisak és hallasvédd
haszndlatat.

VESZELY: Tartsa tavol kezét a vagasi teriilett| és a fiirészlaptol.
Lehetéleg tartsa mésik kezét a burkolat felsd részén. Ha két kézzel
tartja a flirészt, akkor nem véghatja meg azokat a fiirészlappal.
Sohase nyuljon be a munkadarab ald.

Sohase a kezével vagy a ldban vagy a ldbdval prébalja meg a
flirészelésre keriild munkadarabot lefogni. A megmunkaldsra
keriild munkadarabot mindig eqy stabil alapra rogzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy
csokkentse a fiirészlap beékelddésekor felmeriild veszélyeket,
mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a
késziilék nekivagodjon valamelyik testrésznek.

A munka sordn keletkezd por gyakran egészségre kdros, ezért ne
keriiljon a szervezetbe Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkaélni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakaddsakor azonnal ki kell kapcsolni a készii-
1éket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam
elakaddsa fenndll; ennek soran nagy ellennyomatéku visszardgas
torténhet. Hatdrozza és sziintesse meg a betétszerszam elaka-
ddsanak okat a biztonsagi itmutatdsok betartdsa mellett.

Ennek a kvetkez6k lehetnek az okai:

- aszerszdm elakad a megmunkdlandé munkadarabban

« A megmunkélandd anyag dtszakadt

- az elektromos szerszém tdlterhelése

Ne nydljon a jéré gépbe.

Abetétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK SZ

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye
« szerszamcserekor
« akésziilék lerakdsakor

A munka kbzben keletkezett forgacsokat, szilkdnkokat, tormeléket,
sth. csak a késziilék teljes ledlldsa utan szabad a munkateriiletrél
eltévolitani.

Falban, fodémben, aljzatban torténd furdsnal fokozottan iigyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sdlyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemé-
the. Tajékozédjon a szakszer( megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja egyiitt fém térgyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a télt6 akndjaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

Az M12 elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizarélag
arendszerhez tartozo toltovel toltse fel. Ne hasznaljon mds
rendszerbe tartoz6 toltdt.

Az akkumuldtort, toltét nem szabad meghbontani és kizérdlag
szdraz helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! A révidzérlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkdrosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltdkésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatési vagy vezetdképes folyadékok, mint pl.
a sos viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritk vagy fehéritd tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZE ASZNALAT

A szalagf(irész kiilonbozd fajta fémekben, mint pl. fémprofilok
(UniStrut), csovek, szdrazfalazé allvanyok, kdbelcsatorndk, alumi-
nium profilok, lemezek, egyenes vonali vagdsok ejtésére.

Akésziiléket kizrdlag az aldbbiakban leirtaknak megfelelden
szabad haszndlni.

SZALLITAS ES TAROLAS

Térolds vagy szdllitds el6tt allitsa le a gépet, vegye ki az akkumu-
latort és hagyja lehdilni.

Minden idegen anyagot tdvolitson el a gépbél. A gépet hiivds,
széraz és jol szell6z6, gyermekek dltal nem hozzaférhetd helyen
tarolja. Tartsa tavol korroddlé anyagoktdl, igy kerti vegyszerektdl
és jégmentesitd soktol. Kiiltérben ne térolja.

A gép téroldsa eldtt vagy szallitdsa sorn helyezze fel a vezetdsin
véddburkolatét.

Jarmivekben torténd szallitashoz rdgzitse ki a gépet elmozdulds
vagy leesés ellen, a személyi sériilés és a gép kdrosoddsanak
elkeriilése érdekében.
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KARBANTARTAS

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kel tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
mérkaszerviztdl vagy kozvetleniil a gyart6tol

(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iév akkumuldtort haszndlat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( téroldst.

Atoltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hossz élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbal.

Az akku 30 napot meghalado taroldsa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szdraz helyen kell tarolni.. Az akkut kb.
30-50%-o0s toltottségi dllapotban kell tarolni.. Az akkut 6 havonta
Gjra fel kell tolteni.

Ugyeljen arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TOLTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumulator nagyon magas dramfogyasztdssal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszdm beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzérlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitdsara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szdllitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
elGirdsok és rendelkezések betartédsa mellett kell torténnie.

Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kdzuton.

Alitium-ion akkuk szallitményozasi véllalatok &ltali kereskedelmi
céli szallitdsara a veszélyes druk szallitasara vontakozd rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rvidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi utmutatdsokért forduljon szallitmanyo-
zési vallalatdhoz.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozé rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvany ésa.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentaci6 dsszedllitasra felnatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

o

B
\')

o
"

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartds, javités, tisztitds, stb. el6tt az akkumu-
ltort ki kell venni a készilékhdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatdt mieldtt a
gépet haszndlja.

Hasznaljon védészemiiveget.

Hordjon véddkeszty(t!

Fesziiltség

Egyendram

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a héztartasi hulladékkal egyiitt drtalmat-
lanitani. Az elektromos eszkozoket és akkukat
szelektiven kell gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanités céljabol hulladékhasznositd
iizemben kell leadni. A helyi hatdsagoknél vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvaro-
krol és gy(jtdhelyekrdl.

Eurépai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfelelségi jeldlés

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurdzsiai megfelelségi jeldlés



TEHNICNI PODATKI M12 FBS64
Tracna Zaga

Proizvodna Stevilka 47784001 ...
...000001-999999

Stevilo vrtljajev v prostem teku 0... 174 m/min

lzmere Zaginega lista 776,3%13x0,5mm

Maksimalna rezalna zmogljivost pravokotni profili 64 mm

Maksimalna rezalna zmogljivost cevi 64 mm

Napetost izmenljivega akumulatorja 12V

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C.... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev M128B...

12G¢

Priporoceni polnilniki M12C4; M12-18...

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 76 dB(A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 87 dB(A)
Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745.

Zaganje kovine

Vibracijska vrednost emisija, . 1,1 m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s?
OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjsa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople
roke, organizacija delovnih vzorcev.

OPIS NAPRAVE

1. Lucka LED

2. Rocaj natezne kljucavnice
3. Prikazovalnik goriva

4. Gumb za zaklepanje

5. Sprozilo

6. Rocaj orodja

7. Obegalni kavelj

8. Zapahi ohisja jermenice
9. Vodilni cevelj

10. Rezilo

Slovenscina
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E OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektricni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA TRACNE ZAGE

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje zadelo
ob skrite elektri¢ne vodnike ali ob lastni omrezni kabel,
drzite elektricno orodje samo za izolirane rocaje. Stik
rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.
Nosite zascito za sluh.

Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Vodilni locen naj se pri Zaganju vedno prilega k obdelovalnemu
kosu.

Stroja ne vklopite, e se list Zage dotika materiala. Najprej vklopite
stroj, Sele nato Zagajte material.

(e se list Zage zatakne, stroj takoj izklopite in ko se list Zage
zaustavi, ga izvlecite iz materiala. Stroja nikoli ne vklopite ponovno,
Ce se list Zage Se dotika materiala.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala. Priporocajo se zacitka oblacila, kot npr. maska za zascito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, celada in
zas(ita za sluh.

NEVARNO: Rok ne priblizujte obmocjem rezanja in rezilom. Kadar
jele mogoce, drite drugo roko na zgornjem delu ohisja. Ce Zago
drite zobema rokama, ju rezilo ne more porezati.

Ne segajte pod obdelovanec.

Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo
do telesnega stika, zatikanja Zagineqa lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo

do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite
in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih
navodil.

Mozni vzroki so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

« Preboj obdelovanega materiala

- Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin

« pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Slovenscina
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Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelo-
vanci lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjaali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr$ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Tratna Zaga je uporabna za Zaganje ravnih rezov v razlicne vrste
kovin kot npr. Kovinski profili (UniStrut), cevi, suha gradbena
stojala, kanali za kable, aluminijski profili.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj, odstranite
akumulator, in pocakajte, da se ohladi.

1 stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in
dobro prezracevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shran-
jujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
odstranjevanje zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.

Namestite zascitni pokrov za mec pred shranjevanjem stroja ali za
transport.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavarujte pred premikanjem
ali padci, da preprecite poskodbe oseb ali stroja.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).



Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic ~ FQ AL 0 TS 1

Industries GmbH naroi eksplozijska risha naprave ob navedbi S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehni¢ni
tipa stroja in Stevilke s tipske ploScice Techtronic Industries GmbH,  podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. 2011/65/EU (RoHS)
2006/42/ES

AKUMULATORJI 2014/30/EU
Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi .
uporabo naknadno napolnite. EN 60745-1:2009+A11:2010
Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega EN 60745-2-20:2009
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih EN 55014-1:2017+-A11:2020
Zarkov ali gretja. EN 55014-2:2015
Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in ENIEC63000:2018

izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti. c €
Winnenden, 2020-11-26

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi3¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: /f%jdt LZ
Akumulator skladisciti pri 27°Cin na suhem.. Akumulator skladisciti /
pri 30%-50% stanja polnjenja.. Akumulator spet napolniti vsakih /
6 mesecev. Alexander Krug / Managing Director

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih  PooblaS¢en za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.

aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnostkratkega  Techtronic Industries GmbH
stika). Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA _

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektri¢no orodje za 2 sekundi

ustavi in samodejno izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo3tevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljucno

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo3tevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3Citeni in

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Uporabite zaicitna ocala.
Nositi zascitne rokavice

Napetost

| <@O@ISF

Enosmerni tok

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovol-
jeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno

>4

izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti zhirati loceno in za okolju prijazno odstranitev,
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem uradu ali
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede
obrnite na vase Speditersko podjetje. reciklaznih dvori$¢in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruzljivost

DA M

Britanska oznaka za zdruZljivost

@ncr\

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

8

~r
=]
r—

Evrazijska oznaka za zdruzljivost

Slovenscina
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TEHNICKI PODACI M12 FBS64
Tracna pila

Broj proizvodnje 47784001 ...
...000001-999999

Broj okretaja praznog hoda 0... 174 m/min

Mjere lista pile 776,3%13x0,5mm

Max. ucinak rezanja pravokutni profili 64 mm

Max. ucinak rezanja cijevi 64 mm

Napon baterije za zamjenu 12V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C.... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket M128B...
P— Q26

Preporuceni punjaci M12C4: M12-15...

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 76 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 87 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745

Piljenje metala

Vrijednost emisije vibracije a, . 1,1 m/s?

Nesigurnost K= 1,5m/s?

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,

s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

OPIS PROIZVODA

1.LED

2. Drzak uredaja za blokiranje napetosti
3. Otvor za prikaz razine goriva

4. Gumb za blokiranje

5. Okidac

6. Drzak uredaja

7. Kuka elementa za vjeSanje

8. Zapori kudista koloture

9. Vodeca stopica

10. O3trica




E UPOZORENIE!

Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze

i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA TRACNU PILU

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti
skrivene elektri¢ne vodove ili vlastiti prikljucni kabel,
elektricni alat drZite samo za izolirane rucke. Kontakt
rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

Nosite zastitu za sluh.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Vodeci luk kod piljenja uvijek postaviti na radni predmet.

Stroj ne ukljuciti, ako list pile ne dodiruje materijal. Stroj najprije
ukljuciti i zatim piliti materijal.

Ako se list pile zaglavi, odmah iskljuciti i stroj nakon umirenja lista
pile izvu¢i iz materijala. Stroj nikada ne ponovno ukljuciti, ako list
pile jos ne dodiruje materijal.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, $ljem i zatitu sluha.

OPASNOST DrZite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice. Kada god
je to moguce, drZite drugu ruku na gornjem dijelu kucista. Ako
objema rukama pridrZavate pilu, ostrica ih nece moci porezati.

Ne stavljajte prste ispod izratka.

Piljeniizradak nikada ne drZite u rukama ili preko nogu. lzradak
osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude dobro
pricvrscen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od dodira s
tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

Prasina koja nastaje prilikom rada je cesto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljutiti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa
visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok bloki-
ranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci za to mogu biti:

« Izoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Proboj materijala koji se obraduje

- Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

«kod promjene alata

« kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao
ivodove plinaivode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teske povrede i o3tecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze

iz o3tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Tracna pila se upotrebljava za piljenje ravnolinijskih rezova u
raznim vrstama metala kao npr. metalnih profila (UniStrut), cijevi,
profila za gipsploce, kanala za kablove, aluminijske profile.

Montaza i priklju¢ak na napajanje

PRIJENOS | SKLADISTENJE

Zaustavite stroj, uklonite bateriju i ostavite ga da se ohladi prije
transporta ili pospremanja.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom, suhom

i dobro prozracenom mjestu, nedostupnom za djecu. DrZite izvan
doticaja korozivnih sredstava kao Sto su kemikalije za vrt i sol protiv
zamrzavanja. Nemojte skladistiti na otvorenom.

Prije pospremanja ili transporta pile navucite navlaku z vodilicu.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se
izhjegle ozljede ljudiili o3tecenja stroja.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dije-
love. Sastavne dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.. Akumulator
skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.. Akumulator ponovno
napuniti svakih 6 mjeseci.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro$njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljucuje se samostalno.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moze proklizavati. Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi .

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
v

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Koristite zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Napon

| < @@

Istosmjerna struja

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Elektricni
uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od
pogona za iskoriS¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih
vlasti ili kod stru¢nog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

=

Europski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M12 FBS64
zagi

lzlaides numurs 47784001 ...
...000001-999999
TukSgaitas apgriezienu skaits 0... 174 m/min
Zaga platnes izméri 776,3x13x0,5 mm
Maks. griesanas jauda taisnstira profils 64 mm
Maks. grie$anas jauda caurule 64 mm
Akumulatora spriegums 12V
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C.... +50°C
leteicamie akumulatoru komplekti M128B...
o Q26
leteicamas uzlades ierices M12C4: M12-15...
TrokSnu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745. A novértétas aparatras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 76 dB(A)
Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 87 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!
Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.
Metala zagesana
svarstibu emisijas vértibaa, 1,1m/s?
Nedrosiba K= 1,5m/s?
UZMANIBU

Vibracijas un troksna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokéna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

IERICES APRAKSTS

1. Gaismas diode

2. Spriegojuma blokésanas rokturis
3. Degvielas méritajs

4. Drosinataja poga

5. Mélite

6. Rokturis

7. Pakaramais akis

8. Skriemela ietveres aizturi

9. Vadotnes kurpe

10. Asmens
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E UZMANIBU!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un
datus, ko sanemat kopa ar ierici. Seit sniegto drodibas notei-
kumu un noradijumu neievérosana var izraisit aizdegSanos un bt
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A\ LENTZAGA DROSIBAS NORADES

Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades
liniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aizizolétajiem rokturiem, nepieska-
roties metala dalam. STinstrumenta saskare ar stravu vadosiem
kabeliem var radit sprieqgumu ari ierices metaliskajas dalas un var
izraisit elektrisko triecienu.

Nésajiet ausu aizsargus.
Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vadotnes rullitis vienmeér janovietu uz apsradajamas detalas.

Masinu nedrikst ieslégt, ja zaga ripa saskaras ar apstradajamo
materialu. No sakuma jaieslédz masina, un tikai tad drikst zagét
materialu.

Jazagaripa ir iespridusi, masinu nepiecie3ams nekavéjoties izslégt
un péc tam, kad ta beigusi darboties, izvilkt zaga ripu no materiala.
Masinu nekada gadijuma nedrikst ieslégt, ja zaga ripa ir saskaré

ar materialu.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainjusas savu formu,
nedrikst izmantot.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

BISTAMI! Turiet rokas atstatus no zagéanas vietas un asmena.

Turiet otru roku uz korpusa. Ja zagi tur ar abam rokam, tas nevar
tikt ievainotas ar asmeni.

Neturiet rokas zem zdicjama priekdmeta.

Nekad neturiet zdigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka vai
atbalstot ar kdju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zai¢jamais priekdmets bitu labi nostiprindts,
jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar zéia asmeni, zaia
asmens iestr¢gdanas zaigjuma, ka ari no kontroles zaud¢danas par
zdigBanas procesu.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Jaizmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
novérsiet izmantojama darba rika blokésanas iemeslu, ievérojot
visas dro3ibas norades.

Automatiskas apstasanas iesp&jamie iemesli:

- iespriidis apstradajamaja materiala

« Apstradajama materiala caururb$ana

« elektroinstruments ir parslogots

Les|égtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu

« noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag uzmanities, lai
nesahojatu elektriskos, gazes un idens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzéjo3a veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams isslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru adétaja nenok|itu nekadi metala
priek$meti (iespéjams isslégums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.
Nedrikst Iadét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar iideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdajiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
riipéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklitu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsadens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lentes zagi izmanto dazadu veidu metalu, pieméram, metala
profilu (UniStrut), caurulu, sauso biivju sastatnu, kabelu kanalu,
aluminija profilu, skardu.

Barosanas montaza un pieslégsana

TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Apturiet motorzagi, nonemiet akumulatoru un laujiet zagim atdzist
pirms uzglabasanas vai transportésanas.

Attiriet motorzadi no visiem sveSkermeniem. Uzglabajiet motorzagi
Vésa, sausa un labi védinama vieta, kas nav pieejama bérniem.
Nepielaujiet saskari ar kodigam vielam, pieméram, darzkopibas
kimikalijam un atledo3anas saliem. Neglabajiet motorzagi arpus
telpam.

Pirms motorzada glabasanas vai transportésanas laika uzlieciet
vadotnes parsequ.

Transportésanai transportlidzeklt nodrosiniet motorzagi pret
kustésanos vai nokrisanu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices
bojajumus.
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APKOPE ATBILSTIBA CE NORMAM

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres. Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
o ) ) sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas direktivas

Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina  2011/65/ES (RoHS)
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas ser-  2006/42/EK
visiem. (Skat. brosiiru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss”) ~ 2014/30/ES

Janepieciesams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas N ir piemeroti $adi saskanotie standarti.

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, EN 60745-1:2009+A11:2010
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas  EN 60745-2-20:2009
noradits uz jaudas panela. EN 55014-1:2017+A11:2020

- EN 55014-2:2015
AKUMULATORI EN1EC63000:2018

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas

jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek c €

negativi ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma Winnenden, 2020-11-26
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri. ;‘f % LZ
/ /

Lai baterijas darba ilgums butu optimals, péciekartas

izmantosanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos pécuzlades  Alexander Krug / Managing Director

ieteicams atvienot no ladétaj ierices. Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: Techtronic Industries GmbH

uzglabt akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.. Uzglabat ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

akumulatoru uzlades stavokIT aptuveni pie 30%-50%.. Uzladét
akumulatoruvisus 6 ménesus nojauna. smpout |

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala o
priekSmeti (iesp&jams isslégums). UZMANIBU! BISTAMI!
AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
ki jaiznem ara akumulators.

Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespriistot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

lzmantojiet aizsargbrilles.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.
So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, .
nav reglamentétas.
Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

Javalka aizsargcimdi!

Voltaza

<@

Lidzstrava

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

=

noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt un janodod atkritumu parstrades uzpémuma videi
tikai athilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali. saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestadé vai
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro: savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkri-

e o e tumu parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.
Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no P g P

issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

@ Ukrainas atbilstibas zime

001

E H[ Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

M12 FBS64

zagi
Produkto numeris 47784001 ...
...000001-999999
Sukiy skaicius laisva eiga 0... 174 m/min
Zaga platnes izméri 776,3x13x0,5 mm
Maks. pjovimo galia staciakampiai profiliai 64 mm
Maks. pjovimo galia vamzdziai 64 mm
Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 12V
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C.... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai M128B...
12G¢

Rekomenduojami jkrovikliai

M12C4; M12-18...

Informacija apie keliama triukSma

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Vertés matuotos pagal EN 60745. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

76 dB(A)
87 dB(A)

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Metalo pjovimas

Vibravimy emisijos reikimé a
Paklaida K=

hmax

1,1m/s?
1,5m/s?

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 60745, todél gali bati taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai priziarimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio

lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas,

bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,

pavyzdZiui: tinkamai priZilréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

JRENGINIO APRASYMAS

1.LED

2. [tempimo uzrakinimo rankena
3. Energijos matuoklis

4. Atrakinimo mygtukas

5. Gaidukas

6. Rankena

7. Pakabos kablys

8. Skriemulio korpuso tvirtinimai
9. Kreipiancioji pavaza

10. Peilis
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m DEMESIO! Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j

Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas, A A 2.
y 9 ) elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali  RuoSinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoginiai gali
trenkti elektros smiigis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti ~ sunkiai suZaloti ir biiti pazeidimy prieZastimi.

arba suZaloti kitus asmenis. . . . Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir akumuliatoriy.

ateityje galétumeéte jais pasinaudoti. Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
A SAUGOS NURODYMAI JUOSTINEMS STAKLEMS buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
- = e —— = - keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta
laida, prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova. | ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
Nesiokite klausos apsaugos priemones. turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Dél didelio triuksmo poveikio gali biti pazeidziama klausa. Keitiamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M12" sistemos
Pjaudami kreipiamajj réma visada priglauskite prie apdorojamos  1krovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

detalés. Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
Nejunkite jrenginio, jei pjovimo diskas liecia medziagq. Pirmiausia  S2USOJe Vietoje. Saugokite nuo drégmes.

jjunkite jrenginj, tada pjaukite medziaga. Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I3sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
Jtrikusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti Sk? laukite vendemg |.rvtu01 pét krelpk‘ltevs : gydytmq. ) )
draudziamal DEMESIO! Slekdgml iSvengti trumpojo jungimo sukglla_mq gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI keitiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirupinkite,

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada kad  prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.

uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines Korozijg suleliantys arba laidus skysciai, pyz., strus vanduo, tam
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra

piritines, kietus batus neslidziais padais, salma ir klausos apsaugos  DalikliY, gali sukelti trumpaj jungima.
priemones.

PAVOJUS: Laikykite rankas atokiau nuo pjovimo srities ir aSmeny.
Kai jmanoma, laikykite antraja ranka ant virSutinés korpuso dalies.
Jei abi rankos laiko pjukla, aSmenys jy nejpjaus.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéje ant
kojos. Padékite ruoﬁipéiant stabilaus pagrir]‘do. Labai svarbu
ruodind tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto su Pries sandéliuodami ar transportuodami jrenginj jj Sjunkite,

disku, neupstrigte pjaklo diskas ar neprarastuméte kontrolés. igimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys atves.
Darbo metu susidarancios dulkes yra daznai kenksmingos sveikatai  Nyo jrenginio pasalinkite visas pasalines medziagas. Laikykite
ir todél turéty nepatektij organizma. Dévétitinkama apsauging  jrenginj vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepa-

Jei pjovimo diskas uzstringa, jrenginj tuoj pat i3junkite ir, pjovimo Liet
diskui sustojus, iStraukite jj i medZiagos. Niekada vél nejunkite

jrenginio, kol pjovimo diskas dar liecia medziaga.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Lentes zagi lieto lai zagétu dazada veida taisnus griezumus
metalos, ka piem. metala profilos (UniStrut), caurulés, celtniecibas
sastatnés, kabelu kanalos, aluminija profilos, skardos.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

kauke nuo dulkiy. siekiamoje vietoje. Saugokite nuo korozija sukelianciy mediagy,
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai  pavyzdZiui, sodo cheminiy medziagy ir sniego tirpinimo drusky.
(pvz., asbesto). Nelaikykite lauke.

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite Pries sandéliuodami jrenginj arba jj transportuodami uzdékite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas kreipiamosios juostos gaubta.

griztamasis smigis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdamij  Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj,
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio  aq jis nejudéty ar nenukristy ir nesuzaloty zmoniy arba nebity

blokavimo priezastj. apgadintas.
Galimos to priezastys:
R . P TECHNINIS APTARNAVIMAS
- Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos
- Apdirbamos mediagos lizimas |renginio védinimo angos visada turi biti varios.
« Elektros jrankio perkrova Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines
Nekiskite ranky ] veikiancia maging. dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik

,Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti. aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

DEMESIO! Pavojus nusideginti
« keiciant jrankj
+ padedant prietaisq

Lietuviskai

B



Liet

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i3 Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

AKUMULIATORIAI

llgesni laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai..
Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.. Baterija pakar-
totinai turi bti jkraunama kas 6 ménesius.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia.

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruoimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, apradytas
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

irbuvo taikyti Sie darnieji standartai .

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

Nesiokite apsauginius akinius.
Lietojiet aizsardzibas cimdus!

|tampa

Nuolatiné srové

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima. Elektros
prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
iratiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti
aplinkai saugiu budu. Vietos valdZios institucijose
arba specializuotose prekybos vietose pasidomékite
apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

o
?
-

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

nc N
DAM

@ Ukrainos atitikties Zenklas

001

EAL

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M12 FBS64
Lintsaagi

Tootmisnumber 47784001 ...
...000001-999999

Podrlemiskiirus tiihijooksul 0... 174 m/min

Saelehe moodud 776,3%13x0,5mm

Max loikevoimsus nelinurksed profiilid 64 mm

Max ldikevéimsus torud 64 mm

Vahetatava aku pinge 12V

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid M128B...

12G¢

Soovituslik laadija M12C4; M12-18...

Miira andmed
Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 76 dB(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 87 dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna vektorsummmaéddetud EN 60745 jérgi.
Metalli saagimine

Vibratsiooni emissiooni vddrtus a, 1,1m/s?
Méédramatus K= 1,5m/s?
TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on moddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vdi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, nditeks: hooldage to6riista ja tarvikuid,
hoidke kded soojas, vaadake iile tookorraldus.

SEADME KIRJELDUS

1. LED-lamp

2. Pingutusluku pide

3. Akunéidik

4. Lukust avamise nupp

5. Paastik

6. Kdepide

7. Riputi konks

8. Hammasrattakorpuse aasad
9. Juhtking

10. Loiketera




E TAHELEPANU!

Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja andmed labi. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilodk, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED LINTSAELE

Kui esineb oht, et seade véib tabada varjatud elektrijuht-
meid voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes
isoleeritud kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega
vdib pingestada ka ldikeseadme metallist osad ning pdhjustada
elektrilodgi.

Kandke kaitseks karvaklappe.

Miira toime vib pdhjustada kuulmiskadu.

Saagimisel asetage juhtkaar alati toorikule toeks.

Arge liilitage masinat sisse kui saeleht on vastu materjali. Liilitage
masin kdigepealt sisse ning alles siis hakake saagima.

Juhul, kui saeleht peaks kinni kiiluma, liilitage masin kohe vélja ja
tdmmake parast saelehe seiskumist materjalist vélja. Arge kunagi
liilitage masinat uuesti sisse siis, kui saeleht on vastu materjali.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tootamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

OHUD: Hoidke kded Idikealast ja Idiketerast eemal. Vdimaluse korral
hoidke oma teist katt alati korpuse pealmisel kiiljel. Kui hoiate
saest mdlema kdega kinni, siis ei saa kési Ioiketeraga vigastada.

Arge viige kitt tooriku alla.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes vdi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine

on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja toériista kontrolli alt véljumise oht miinimumini.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt ashest).

Palun liilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
véljal Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustooriist

on blokeeritud; seejuures vdib korge reaktsioonimomendiga
tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja
kdrvaldage rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Automaatse seiskumise véimalikud pohjused:

- viltu asetumine toddeldavas toorikus

- Toodeldava materjali Idbipuurimine

« elektritddriista iilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tottavasse masinasse.
Rakendustddriist vdib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

+ tooriista vahetamisel

- seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tootamise ajal.

Seina, lae voi poranda todde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (liihiseoht).

Laadige siisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid eqa laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril véib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult véhemalt 10 minutit ning
pocdrduge viivitamatult arsti poole.

TAHELEPANU! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lintsaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks eri-
nevatesse metalliliikidesse, nagu nt metallprofiilidesse (UniStrut),
torudesse, kuivmaterjalist konstruktsioonidesse, kaablikanalitesse,
alumiiniumprofiilidesse, plekkidesse.

Paigaldamine ja iihendamine toiteallikaga

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Seisake masin, eemaldage aku ja laske sellel enne ladustamist v6i
transportimist jahtuda.

Puhastage masin vodrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja
hea ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase. Hoidke masinat
korrosiivsete ainete, nditeks aiakemikaalide ja teesoolade eest
kaitstuna. Arge hoidke masinat dues.

Enne ladustamist ja transportimist paigaldage saelati kate.
Soidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks likumah-
akkamise ja kukkumise eest, et valtida kehavigastusi ja masina
kahjustamist.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °Cvahendab vahetatava aku toovoimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

8‘



Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad. E0 VASTAVUSAVALDUS

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
patareiplokk taielikult. tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast 2011/65/EU (RoHS)
taislaadimist laadijast valja votta. 2006/42/EU
2014/30/EU

Aku ladustamisel ile 30 paeva:
Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.. Ladustage akut u . .
30-50% laetusseisundis.. Laadige aku iga 6 kuu tagant tdis. E“ gg;ﬁg;zzgog&gﬂzow
Laadijal olevasse vahetatava aku iihenduskambrisse ei tohi sattuda ¢, 55014—1'20i7+A11'2020
metallosi (liihiseoht). EN 55014_2',2015 :

AKU KOORMUSKAITSE ENIEC63000:2018

Kui akumulaatorid on ilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
naiteks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme, akilise c €

.se§'k.um|s'e VO!.|flthhEndUSE korral instrument seiskub 2 sekundiks Winnenden, 2020-11-26
ja liilitub ise valja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE /f%jdl LZ/
v

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. .
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise- Slexa?;ietr lérﬁg / {Vlana?lr'l]g .?.":;tokr tatsioon
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni n volitatud koostama tehnilist dokumentatsioonl.
pidades. Techtronic Industries GmbH

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

transportida. SUMBOLID

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevitete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

=
Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja @ Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
\')

ning téidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku
vdlja.

isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks hoolikaltlabi.
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.

Kandke kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Voltaaz

=== Alalisvool

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud
tuleb eraldi kokku koguda ning kdrvaldada keskkon-
nasobralikul moel tootlemiskeskusesse. Kiisige infot
jadtmekditlusjaamade ja kogumispunktide kohta
oma kohalike ametnike vdi edasimiiija kéest.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

\
NV Ukraina vastavusmark
E H [ Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKNE JAHHDBIE M12 FBS64
JleHTouHas nuna

CepuiiHblii Homep U3nenua 47784001 ...
...000001-999999

Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 0... 174 m/min

Pa3mepbl NeHTOYHOI NUAbI 776,3%13x0,5mm

Makc. npou3BoANTENbHOCTb Pe3aHiA PAMOYTofibHble npodunit 64 mm

Makc. npou3BofuTeNbHOCTb pe3anus opyobl 64 mm

Bonbtax akkymynatopa 12V

Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temnepatypa okpy»atoLueii (pefibl, pekoMeH0BaHHaA ANA SKCnnyaTaLmu -18°C.... +50°C

PeKomeHZ0BaHHble aKkyMynATOpHble 6110ku M128B...

PekomeHz0BaHHbIe 3apAfHbIe YCTPOIACTBA l§/|1122(é 4 M12-15...

NHpopmauma no wymam

3HaueHuA 3aMepANNCb B COOTBETCTBUY CO CTaHAapTom EN 60745. YpoBeHb wyma npu6opa, onpeaeneHbiii no nokasarenio A, 06biuHo
CoCTaBnser:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBneHus (Hebesonactocto K=3dB(A)) 76 dB(A)
YpoBeHb 38yKoBoii MoLuHocTH (Hebe3onacHocTb K=3dB(A)) 87 dB(A)
Monb3yittecb NpUcnoco6neHUAMM ANA 3aMUTbI CTyXa.

Wndopmauusa no Bubpauun
06111e 3HaueHna BubpaLyy (BeKTopHas CyMmMa Tpex HanpaBeHuit) onpefeneHbl B cooTBeTcTBM C EN
60745.

PacnunoBka metanna

3HaueHve BUOPALIMOHHOI IMUCCUN @

hmax 1,1 m/S2
Hebe3onacHoctb K= 1,5m/s?

BHUMAHUE

3aABMeHHbIE 3HAYEHNA Bmﬁpaumm W YMOBOTO U3/1y4eHns, yKa3aHHble B HaCTOALLEM I/IH¢OpMaL|I/IOHHOM nucte, 6o n3mepeHbl
COrnacHo CTaHAapTU3NPOBAHHOMY METOAY UCMbITaHWA COTNACHO EN 60745 n MOryT UCnonb3oBaTbCA ANA C(PaBHEHNA OLHOTO
WHCTpYMEHTa CApYyrum. OHu MOrYT NPUMEHATLCA ANA npeusapmenbuoﬁ OLLEHKN BO3AENCTBIA HA OpraHu3m yenoseka.

YKa3aHHble 3HaueHUA BUOPALUM U LUYMOBOTO 3NyYeHUsA AeiiCTBUTENbHDI AN1A 0CHOBHbIX 06n1acTeil NpUMeHeHUA MHCTPYMeHTa. OfHaKo
€N MIHCTPYMEHT UCMIONb3YeTCA B APYruX 06MacTAX NpUMeHeHNA Ui ¢ APYruMiU NPUHALNEXHOCTAMY 6O MPOXOAUT HeHaANeXallee
06cnyuBaHMe, 3HaUeHNA BUOPALMY 1 LUYMOBOTO 3NyYeHNs MOTYT OTANYATBCA. ITO MOXKET CyLLLECTBEHHO YBENNUUTD YPOBEHD
BO3/€/CTBMA HA OPraHU3M Ha MPOTAXeHUM 06LLero nepuopa paboTbl.

TlpK OLieHKe YPOBHA BO3AEIICTBUA BUOPALIMY U LYMOBOTO U3NYYEHNA Ha OPTaHU3M Take He06X0AUMO YUNTbIBATD NEPUOAbI, KOrAa
UHCTPYMEHT BbIKAIOYEH, UN KOTAA OH PABOTAET, Ho GaKTUUECKM He UCMONb3YETCA ANA BbINOAHEHNA PAOOTbI. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO
COKPATUTb YPOBEHb BO3AEIICTBINA HA OPTAHI3M Ha IPOTSKeHMM 06LLero nepuoga paotb.

OnpegennTe JONOAHUTENbHbIE MEPbI ANA 3ALUNTbI OEPATOPa OT BO3AEHCTBUA BUGPALMYM /I LYMa, TaKHe Kak 00CNYKMBaHME
MHCTPYMEHTA 1 €10 NPUHAANEKHOCTEN!, COXPaHEHME PYK B TenJe, 0praHu3auns rpagukos paborbl.

ONUCAHUE YCTPONCTBA

1. (BeToauon

2. PyuKa 6noKuUpOBKM HaTAXeHUA
3. Jlatuuk TonnuBa

4. Knonka 6nokupoBku

5. NyckoBoii Kypok

6. PykoATka

7. Kptok Ans nogBeLuMBaHmA

8. 3awenku kopnyca Wkuea

9. Hanpaenatowmii 6awmak

10. Nle3sue




m BHMMAHHE! B03MOXHbIMM NPUYMHAMY OCTAHOBKI MOTYT 6biTb:

03HaKoMbTeCh C NPaBUNaMM TEXHUKM 6e30nacHoCTH, * TlepeKoc 3aroToBKi, MoAnexaluedt o6padotke
TeXHUYEeCKUMU pernameHTamu, M306pakeHnAMN u * pa3pyLueHne Matepuana, noanexatiero 06paborke;
[AAHHBIMM, NPUNaraeMbIMI K YCTPOIICTBY. YnyuieHus, - Tleperpy3Ka SMeKTPOMHCTpYMEHTa

A0y LLEHHbIE TIPU He COBMIOACHN YKa3aHUi W MHCTPYKLWi o He npiKacaTbc K paboTaioLseny CTakky
TeXHuke 6e30MacHOCT, MOTYT CTab NPUYMHON INeKTPUYECKOro )

NOPaXeHIs, M0Xapa U TAKENbIX TPABM. Wcnonb3yemblit MHCTPYMEHT MOXeT HarpeBaTbCA BO Bpems
CoxpaHaiiTe 3T MHCTPYKL UK U YKa3aHua ana Gyayulero NpUMEHEHNA.
UCNonb30BaHUA. BHUMAHME! OnacHocTb nony4yeHus oxora
A\ YKA3AHUSA N0 GE30NACHOCTH ANA NEHTOYHON [N
THAbI « NpV yKNazbIBaHMM npubopa

He y6mpaﬁre ONUAKM 1 06710MKN Npu BKNIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Depxute NEKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO 32 U30/IUPOBAHHDbIE

NOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecnit Bbl BbINONHAETE paboTh, MNpv paboTe B CTeHaX, NOTONKaX A NONY CNeATe 3a TeM, YTOObI
NPY KOTOPBIX PAGOYMA MHCTPYMEHT MOKET NIONACTb Ha He NOBPeANTb NEeKTPUYecKMe Kabenn nn BoAoNpoBoAHbIE
CKPbITYI0 91eKTPONPOBOAKY UNYN Ha COGCTBEHHDII LHYP TpyGbl.

NOAKNIOYEHNA NUTaHNA. KOHTAKT pexyLLero MHCTpyMeHTa 3aduKcupyiiTe Ballly 3aroToBKy C TOMOLLbIO 3aXUMHOTO
CTOKOBe/YLLMM NPOBOJIOM MOXET CTaBUTb N0/ HaNpAXeHe npucnocobnexna. HeadukcpoBaHHble 3aroToBKM MOTyT
MeTananyecKue YacTu npubopa, a Take NpUBOANTD K yaapy MPUBECTU K TAXeENbIM TPaBMaM 1 NOBPEXAeHUAM.
SNEKTPUYECKIM TOKOM. BbIHbTE aKKYMYNATOP U3 MalLMHbI Nepe/l NPoBeaeHNEM C Hell
Wcnonb3yitte HaywHuKn! KaKkux-nubo manunynaumii.

Bo3peiicTBue Wyma MOXeT NPUBECTY K MoTepe CyXa. He Bbi6pacbiBaiiTe UCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI BMeCTe
[Tpu nunennn Bceraa npuxumaiiTe HanpaAALLMI 6aLuMak K C AOMALLUHUM MYCOPOM W He CKuraitTe ux. iuctpubblotopb
o6pabarbiBaemoii AeTanu. komnaxum Milwaukee npegnaraior BoccTaHoBIEHMe CTapbIX

He Kacaiitech ne3suem paboueii fetanu nepes BKMOYEHNEM. aKKyMy/IATOPOB, 4TOGbI 3aLUUTUTb OKpY>KaloLLylo Cpefy.

Pe3Ky Heob6xoAuMOo HauaTb TOIbKO NOCE AOCTUMXEHNA NONHOI He xpaHuTe akkymynaTopbl BMecTe ¢ MeTannnyeckumm
CKOPOCTH. npeAMeTamm BO 36exaHue KOPOTKOro 3amblkaHuA.

Ecnu nessue 3axano unv npou3oLLNo NpepbiBaHiue pesaus, He nonyckaetca nonapanua kakux-nnbo meTananyeckux
0TMYCTUTE NYCKOBOI BbIKNIOYATENb U yAPXKNBAITE UHCTPYMEHT  NpefIMETOB B aKKyMYNATOPHbIN 0TCeK 3apAAHOT0 YCTPOIACTBA BO
B pabouem mMaTepuane B HeNnoABINKHOM COCTOAHUM 0 NONTHON n36exaHue KOPOTKOro 3aMblKaHM.

0CTaHOBKM Ne3BuA. HUKoraa He nepe3sanyckaiite MHCTPYMeHT, [ 3apALKN akKyMyATOPOB Mogenut M12 ucnonbayiTe Tonbko
KOria MMbHOe Ne3Bie HaX0AUTCA B paboyem mMaTepuane. 3apAHbIM yCTPOiiCTBOM M12. He 3apsxaiiTe akkymynsTopl

He ucnonb3yiite TpecHyBLUMe UK NOTHYTble NONOTHA NUAbI. APYTUX CUCTeM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOpbI UM 3apALHblE
AOMONHUTENbHBIE YKASAHUA 10 BE3ONACHOCTU YCTPOIACTBA U XpaHUTE UX TONbKO B CyXux nometueHuax. Cneaute,
W PABOTE 4T06bI OHM BCErA ObIN CyXMMM.

Monb30Barbea cpeACTBaMY 3aLLNTHI. PaGoTaTb C MHCTDYMEHTOM  AkkamynATOPHas GaTapes MOXET BbiTb OBPeXieHa U AaTb Teub

BCer/la B 3alLMTHbIX 04KaX. PeKomenzyeTca cnetiofexa: N0Z BO3/A€/CTBUEM UPE3MEpHBIX TEMNEPATyp U NOBbILLIEHHOI
NbiNne3alliTHaA Macka, 3allNTHbIE NEPUATKN, NPOYHasA 1 Harpy3ku. B cnyyae KoHTaKTa C akKyMyNnATOPHOI KUCIOTON
HECKOb3ALLaA 06YBb, Kacka 1 HayLWIHIKM. HeMeAIeHHO NPOMOIiTe MeCTO KOHTaKTa MbloM 1 BOZOIA. B

OMACHOCTD: [lepxuTe pyku Ha 6e30NacHOM PacCTOAHUM OT 30HbI  CNyyae NonafaHuA KUCNOTbI B Ia3a NPOMbIBaiiTe rnasa B
pa3pe3aHus v ne3sus. o BOIMOXHOCTU AepUTeCh APYroil pyKoii  TeueHun 10 MUHYT U HeMeZNeHHO 06paTUTeCh 32 MeAULIHCKOI

32 BEPXHIOI 4acTb Kopnyca. i Bbi epuTe nuny obenmm NoMOLbH0.

PpyKamu, Bbl HE NOPEXETe UX 0 NIe3BIe. BHUMAHMWE! [Ina npeioTBpaLLeHna onacHoCTH Noxapa 8

He noaxsarvigaiire fetanb. pesynbTaTe KOPOTKOTO 3aMbiKaHM, TPaBM 1 NOBPEX EHNS

HUKorAa He fiepXHTe pacinuBaeMylo A€Taftb & pyKe wiu W3e/IMA He ONyCKaiiTe MHCTPYMEHT, CMeHHbIi akkyMynATop

Hafl HOroiA. JleTanb JOMKH HaJieXkHO NIeXaTb Ha NPOYHOI Vi 3apAAHOE YCTPOWUCTBO B XKUAKOCTY I He AONyCKaltTe

onope. . BaxHo X0poLLI0 3aKpeniTb AeTarlb, YTo6bl COKPaTUTL NonaAaruA MAKOCTEN BHYTPb yCTPOUCTB UM aKKYMYNATOPOB.

[0 MIUHUMYMa ONACHOCTb KOHTAKTA C TENIOM, 3aKNMHUBAHUA Koppo3uoHHble 1 npoBoAALLIME KMAKOCTH, TaKMe Kak CONeHblil

MUNIbHOTO NONOTHA MM MOTepH KOHTPOAA PacTBop, ONpe/ieneHHble XUMUKATbI, 0T6eAMBal0LIMe (PeACTBa
WK COflEpXKaLLIe UX IPOAYKTbI, MOTYT IPUBECTH K KOPOTKOMY

Mbinb, BO3HUKaKLWaA MPY paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXeT JambIKaHUIo
HaHeCTy BpeA 340poBbio. He crieyeT fonyckatb eé nonajanvs 8 )

opraHu3m. HageBaiiTe npoTuBoNbineBoit pecnuparop. UCNONb30BAHME

3anpeusaerca obpabarbisarb MaTe%Maan, KOTOpbIE MOTYT JeHTouHas nina NPUMEHAETCA ANS BbIMONHEHNS TPAMONMHEIAHbIX
HaHecTH BpeA 3A0P0Bbio (Hanp., acBect). PaCNUNOB Pa3ANYHbIX BUAOB METaNna, HaNpUMep, MeTanandeckix
TPy 6AIOKUPOBAHUM UCMIONIb3YeMOTO MHCTPYMEHTA HEMEANEHHO  npodunedt (UniStrut), Tpy6, CTOEK Ans ,CyxMx” CTPOUTENbHbIX
BbIKNIoUNTb Npu6op! He BKNtouaiiTe npubop Ao Tex nop, noka KOHCTPYKLWIA, antoMUHIeBbIX NPoQuneil, NMCTOBOT0 MeTanna, a
Mcnonb3yeMbu7| WNHCTPYMEHT 3aﬁn0KI/IpoBaH, BNPOTUBHOM Cly4ae  TaKxe ANA pacnUaUBaHNA NNacTMacCbl.

MOXET BOSHMKHYTb OT7243 C BLICOKWM DAKTHBHbIM MOMEHTOM. (600 s oiniouenine K HCTOuHIKY MTaHNA

OnpefenuTe 1 yCTpaHUTe NPUUMHY 67OKMPOBAHNA MCNONb3yeMOro
VHCTPYMEHTA C y4eTOM yKa3aHuii no 6e30nacHoCTH.

&0
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TPAHCMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

llepes xpaHeHUeM unm TPaHCNOPTUPOBKON BbIKNKUUTE
MHCTPYMEHT, U3BNEKUTE aKKyMyNATOP U faiiTe eMy 0CTbITb.
0cB06OANTE MHCTPYMEHT OT BCEX NOCTOPOHHIX MATepPUANOB.
XpaHuTe NHCTPYMEHT B NPOXNAAHOM, CYXOM M XOPOLLO
NpoBETPUBAEMOM MeCTe, He AOCTYNHOM AnA AeTeii. He
LONyCKaliTe KOHTaKTa MHCTPYMEHTa C KOppo3UpyHLMMN
areHTami, TaKUMU KaK CaZloBble XMMUKATbI 1
aHTUobNefieHuTeNbHble Coni. He XpaHuTe MHCTPYMEHT BHe
nomeLLeHns.

llepen xpaHeHuem UM TPAHCMOPTUPOBKOI MHCTPYMEHTa
HaKpPOIATe NUNbHYH WIHY YeXNoM.

Ecnn nnanmpyetca nepeBo3nTb MHCTPYMEHT B aBTOMO6MNE,
3aKpenuTe ero oT nepemeLLeHIna N nageHna, utobbl
NpefoTBPATUTL TPaBMbI N0AEI U NOBPEX AEHNE MHCTPYMEHTA.

OBCNYXUBAHUE

Bcerna pepxute oxnaxpatoune 0TBEPCTUA YNCTbIMU.

Monb3yiiTecb akceccyapamm 1 3anacHbiMu yactamu Milwaukee.
B cnyuae Bo3HUKHOBEHUA HE06XOAMMOCTH B 3aMeHe, KOTopas He
6bina onvcana, 06paLuaiiTecb B 0MH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0
o6cnyxuBanmio sneKTpouHcTpymenToB Milwaukee (cm. cincok
CePBUCHBIX OpraHM3aLnii).

Ty HEOOXOAUMOCTM MOXKET ObITb 33Ka3aH YepTeX MHCTPYMEHTA
CTpexmepHbIM u306paxkeHnem fetaneii. lloxanyiicta, ykaxuTe
HOME 1 T MHCTPYMEHTA U 3aKAXMTE YepTex y Balinx MecTHbIx
areHToB MW HenocpefcTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKKYMYNIATOP

Mepen ncnonb3oBanuem AKKYMynATopa, KOTopbIM He
noNb30BaNncb HEKOTOpOE BPeMA, ero Heobxoaumo 3apAauThb.

Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKymynAaTopos. /136eraiite npoAoMKUTENbHOTO Harpesa A
NpAMOTo CONHEYHOTO CBeTa (pUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apAAHoro ycrpoiictea n AKKYMYNATOPOB JONKHbI
cofiepxatbCA B Yucrore.

[ins 06ecneyeHna onTUManbHOro Cpoka Cnyx6bl akkymynaTop
Heo6XoA1MO NONHOCTbIO 3apAXaTb NoC/e UCNONb30BaAHMA
npubopa.

[InA BOCTUXeHNA MaKCUMaNbHO BO3MOXHOTO CpoKa C1y 0l
aKKYMynATopbl Noce 3apAAKY CnefyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOTO
YCTPOICTBA.

Tpu XpaHeHum akkymynaTopa 6onee 30 AHeit:

XpaHute akkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe.. XpaHuTe
aKKymynaTop ¢ 3apagom npumepHo 30% - 50%.. Kaxabie 6
MecALeB aKKyMynaTop CiedyeT 3apaxatb.

He nonyckaetca nonapaHna kakux-nubo metananyeckux
npesMeTOB B aKKyMyNATOPHbIil 0TCEK 3apAZHOTO YCTPOICTBA BO
n3bexaHue KOpOTKOro 3aMblKaHUA.

3ALWMTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KK

MNpy neperpy3ke akKymMynATopa CIALUKOM CUbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BUIEACTBUE CIMLIKOM 60bLIOTO KpYTALLEro ycunus,
3aKNUHUBAHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3AMHO 0CTAHOBKM UK
KOPOTKOTO 3aMbIKaHIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 0CTaHABNMBAETCA B
TeYeHMe 2 CEKyHJ 1 OTKNIOYAETCS CAMOCTOATEbHO.

TPAHCMOPTUPOBKA MUTUA-UOHHbIX
AKKYMYNIATOPOB

JUTHiA-MOHHDBIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUY C NPeANMCAHNAMM
3aKOHa TPAHCNOPTUPYIOTCA KaK ONacHble rpy3bl.
TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCA
€ cobniofieHnemM MeCTHBIX, HaLIMOHAIbHBIX U MeXAYHAPOAHBIX
npeanucaHnii n NONoXeHuii.

ITI aKKyMyNATOPbI MOTYT NePeBO3UTLCA N0 YAKLe NoTpebuTenem
63 JanbHeiilmx 0043aTeNbCTs.

Mpy KOMMePYECKOii TPAHCMOPTUPOBKE ATHIA-UOHHBIX
aKKYMYNATOPOB 3KCNEAMTOPCKUMI KOMNAHUAMM JEACTBYIOT
MIONOXEHNA, KACAI0LYMECA TPAHCMIOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. [10AT0TOBKA K OTNPABKE U TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCA UCKMIOYMTENBHO CMELMasnbHO 06yYeHHbIMY
NMLAMK. Becb NPOLIECC BOMKEH HAXOAUTBCA MO KOHTPONEM
cneumanicra.

Mpw TPaHCMIOPTUPOBKE aKKYMyNATOPOB Heobxoanmo cobniogatb
Cnepytowme nyHKTb:

Y6eauTech, UTo KOHTAKTbI 3aLUMLLEHDI U N30IMPOBAHbI BO
n36exaHue KopoTKoro 3amblkaHua. Cnegute 3a Tem, 4To6bl
AKKYMYNATOPHbIi 610K He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKM.
TpaHCnopTMPOBKa NOBPEXAEHHDIX M NPOTEKAIOLMX
aKKyMyNATOPOB 3anpeLleHa. 3a AONONHUTENbHBIMM YKa3aHUAMM
06paTuTech K CBOEMY IKCMeaUTOpY.

NEKJTAPALIUA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem nckniounTeNbHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO U3feNMe,
0nucaHHoe B paszene «TexHuueckas MHGOPMaLMA» CO0TBETCTBYET
BCEM NPUMEHUMbIM NONOXKEHNAM UPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

aTaKxe CefyIoLM COrNacoBaHHbIM CTaHAAPTaM .

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
v

Alexander Krug / Managing Director
YNONHOMOYEH Ha CoCTaBIIEHME TeXHUYeCKOI AOKYMeHTaLu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJIbI

BHUMAHWE! NPEAYNPEXIEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE aKKYMYNATOp U3 MALLWHbI Nepes
NpoBeZieHINeM C Heil Kakux-nu6o Manunynaumii.
Moxanylicta, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLNIO
10 UCNONb30BaHMH Nepes Hauanom niobbix
onepaLmii C MHCTPYMEHTOM.

Hocute 3awymTHbIe OUKN.

Hapesatb 3almuTHble nepyatkm!

Hanpsaxenue

o
?

MToCTOAHHBIA TOK

InekTponpunbopbl, 6atapen/akkymynaTopbl
3anpelLeHo yTUAM3MPOBaTh BMecTe € 6bITOBbIM
MyCOpOM. IneKTpuyeckie npubopbi i
aKKyMynATOpbI CefyeT 06upaTh 0TAENbHO U
C/1aBaTh B CMeLUanU31poBaHHyH KOMNaHNH ANA
YTUAU3ALMM B COOTBETCTBUN C HOPMAMM OXPaHbl
oKpy»atoLuieii cpefipl. llonyunTe B MECTHbIX OpraHax
BNIACTV W Y BaLLETO CNeLiManu3ipoBaHHoro Aunepa
(BE/\EHNA O LieHTPaX BTOPUYHOIi nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

>4

EBponelickuil 3HaK COOTBETCTBUA

bpuTaHckuil 3HaK cooTBETCTBUA

DA M

YKpaUHCKMit 3HaK COOTBETCTBUSA

EBpoa3uatckmil 3HaK COOTBETCTBUA

=.0 057

91



bbi

TEXHUYECKWU AAHHU M12 FBS64
6aHuur

[Tpoun3BoACTBEH HOMEp 47784001 ...
...000001-999999

060poTy Ha npa3eH Xop 0... 174 m/min
Pa3mepu Ha pexeluus anct 776,3%13x0,5mm
Makc. npou3BOAUTENHOCT Ha pA3aHe MPaBOBI bAHN NPodUN 64mm
Makc. NpoM3BOUTENHOCT Ha psi3aHe TpbOU 64mm
HanpexeHue Ha akymynatopa 12V
Terno cbrnacHo npoueypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
[TpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha OKONHaTa CPeAa Npu eKCnnoaTaLms -18°C.... +50°C
TIpenopbynTeNH aKymynaTopHu batepun M12B...

N Q26
[lpenopbuuTeNHI 3apAHY YCTPOIiCTBA M1204; M12-15...
NHpopmauua 3a wyma
V13mepenuTe cToiiHocTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60745. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LLYMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HandraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 76 dB(A)
PaBHMULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 87 dB(A)
[la ce Hotv npeANa3Ho CpeACTBO 3a C1yxa!
WHpopmauua 3a Bubpauuute
061mTe CToiHOCTI Ha BUOpaLUTe (BeKTOPHA Cyma Ha TP NOCOKM) ca onpezenexi B cbotetcTame ¢ EN
60745.
Pasane Ha meTan
(T0iiHOCT Ha eMucuy Ha BuGpaumute a, 1,1 m/s?
Hecuryproct K= 1,5m/s?

BHUMAHUE

MocoyeHnTe B HACTOALLMA UHGOPMALIMOHEH NMCT HIBA Ha BUOPALIMI 1 LUYMOBM EMUCUY (2 U3MEPEHY B CHOTBETCTBUE CbC
(TaHAapTU3MPaHo N3NUTBaHe, npefocTaeHo B EN 60745, 1 MoraT Aa ce M3non3Bat 3a CPaBHABaHE Ha efiH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te Moxe
CbLLO Taka /i Ce U3NON3BAT 1 32 NPeABAPUTENHA OLIEHKA Ha W3N1araHeTo Ha Bpe/HU Bb3AeilCTBUA.

[JleknapupaHuTe HUBa Ha BUOPALWY 1 LLYMOBI EMUCHIA CE OTHACAT 33 OCHOBHUTE MPUNOXKeEHNA Ha UHCTPYMeHTa. AKo obaue
MHCTPYMEHTBT Ce U3N0A13Ba 33 APYTY NPUNOXEHNA, C APYrY NPUCNOCOBNEHNA UK He Ce NOAABPXA A0OPe, HUBATA HA BUOPaLMK U
LUYMOBY eMUCUN MOTaT Aia Ca pa3nuuHi. ToBa MOXe 3HAUUTENHO Aa MOBMLUW HUBOTO Ha 3IaraHe Ha BpeHY Bb3AelcTBuIA 3a obiwaTa
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpv OLEHKA Ha HUBOTO Ha U3NaraHe Ha Bb3AEiCTBUETO Ha BUGPALMY 1 LWYM CNlefiBa CbUL0 Taka Aa Ce B3eMe NPejiBHz BPeMeTo, npe3
KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KJTHUEH WM NPe3 KOETO € BKJIKUEH, HO He Ce 13n0n38a. ToBa MOXe 3HaUMTEITHO 1a NOHIKM HUBOTO Ha
131araHe Ha BPEHM Bb3eMCTBIUA 32 0011aTa NPOABMKUTENHOCT Ha paboTata.

Onpeaenete fonbAHUTENHI MepKH 32 6e30nacHOCT 3a 3aLyuTa Ha onepaTtopa 0T Bb3/eiCTBIeTO Ha BM6paLlMVIT€ n/mnm Lyma, KaTo
Hanpumep NOAAPDBKKA HA UHCTPYMEHTA U npucnocoﬁneumma, NOAADPKAHETO HAa TONNMHATA Ha PbLETe U OpraHU3aLuATa Ha paﬁoTaTa.

OMUCAHUE HAYCTPOICTBOTO

1. (BeToavmon

2. PbKoXBaTKa 3a CMMpaHe Ha OTbBAHETO
3. HuBo Ha batepuara

4. byTOH 32 3aKNioyBaHe

5. Cnycbk

6. PbKoxBatka

7. Kyka 3a okauBaHe

8. Pe3eta 3a kyTuATa Ha Makapata

9. Bogewa ventoct

10. OcTpue
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E BHUMAHUE!

Mpouyetete Bcukm yKasaHua 3a 6e30nacHoCT, MHCTPYKLMK,
1306paXeHnaTa U TeXHUYECKNTE JAHHN, KOUTO NoNyYyaBaTe
cypepa. [ponycky Npy CNa3BaHeTo Ha yKa3aHUATa U Ha
WHCTPYKUWUTe 33 6e30nacHoCT MoraT fia A0BeaT A0 TOKOB yAap,
noXap U/Wnn TeXKI HapaHABaHWA.

3anaseTe BCHYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMK 3 6e3onacHocT
3a 6baewyero.

A\ MHCTPYKLIUN 3A BE3OMACHOCT 3A BAHLMUT

[lpbiTe ypena 3a M30NUpaHuTe pPbKOXBATKHK, KOraTo
M3BbpLUBATE PaGOTH, NPY KOUTO PeIKELMAT UHCTPYMEHT
MoXe /1a 3acerHe CKPUTH eNeKTPOMHCTanaunoHHu Kabenu
unu co6cTBeHNA i Kaben. KoHTakTbT Ha peeLna HCTPYMeHT
CTOKOBOZeLL MPOBOAHUK MOXe Aa NIPefaje HanpexeHNeTo Bbpxy
MeTa/lHv YacTvi Ha ypeAa v Aa oBee A0 TOKOB yaap.

Hocete cpeicTBO 3a 3awyuTa Ha CTyXa.
LlymbT Mo3e 1a foBege 0 3ary6a Ha cyxa.

Mpu pA3aHe BoAeLaTa ckoba BUHary Aa NpuaAra KbM
06paboTBaHMA maTepuan..

He BKnlouBaliTe MalLnHaTa, KOraTo PeXeLLnaT ANCK e AONPAH B
matepuana. TbpBo ce BKNOYBA MaLLMHATA U Cnejl TOBA Ce BPA3Ba
B MaTepuana.

AKO pexeLLIUAT ANCK Ce 3aKNHM, BEHAra U3KNIoyeTe MallHaTa
11, KOTaTo PEXELUMAT JUCK Cpe Aa ce BbPTH, U3BajeTe MaLUMHaTa
0T MaTepyuana. Hukora He BK/IlouBaliTe MalMHaTa, KOraTo
PEXELMAT AUCK OLLLE € JOTIPAH B MaTepuana.

[la He ce 3n0N3BAT HaNyKaHM PeXeLLU INCTOBE NN TaKUBA, KOUTO
ca ce gedpopmupanu!

AONBIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

[la ce u3non3gar npegnasty cpepctsa. Npu pabota c MawnHata
BUHArY HoceTe NpeanasHu ounna. lpenopbyBar ce 3aLuTHO
0671eKN0 1 NPaxo3aLuMTHa Macka, 3aLUUTHU PbKABULY, 3APaBY 1
Hexmb3raluy ce 06yBKM, Kacka U Npena3Hy CpeacTBa 3a Clyxa.
OMACHOCT: ipbTe pbleTe cu faneye 0T MACTOTO Ha pA3aHe 1 OT
octpueto. Korato e Bb3MOXHO, ApbXTe ApyraTa cv pbKa Bbpxy
rOPHATa YacT Ha KOPNyca Ha MallnHaTa. AKo ibpxuTe 6aHumra ¢
[BE pbLie, Te He MOraT Ja 6baT cpA3aHy 0T ocTpueTo.

He nbxaiite pbuete cvt nog 06paboTBaHua detaiin.

Hukora He 3apbpxaiite 06paboTBaHuA AeTaiin ¢ pbka

WM Ha KONIAHOTO CK. 3acTonopABaliTe ro KbM (TabunHa

0CHOBA. 3 [1a OTPaHINYMTE ONACHOCTT OT HapaHABaHe,
3aKNMHBaHe Ha LPKYNAPHUA ANCK K 3ary6a Ha KOHTPON Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, € U3KMIOUNTENHO BaXHO AeTAlNDT Aa 6bae
3aCTONOPEH NPaBUIIHO.

MpaxwT, KoiiTo ce 06pa3ysa npu paboTa, YecTo e BpeeH 3a
3[1paBeTo v He 6uBa Aa nonaga B Tn0T0. [la ce HOCM NoAXoAALA
npaxo3alynTHa Macka.

He e paspeluena 06paboTkaTa Ha MaTepuanu, KouTo
Npe/CTaBNABAT ONACHOCT 32 34paBeTo (Hanp. asbecr).

AKO U3N0N3BAHNAT MHCTPYMEHT BNOKUpa, U3KNKYeTe BefiHara
ypepa! He BKntouBaiite ypea 0THOBO, 4OKATO U3N0A3BAHNAT
MHCTPYMEHT e 6110KpaH; ToBa 61 MOrno Aa A0BeAe A0 OTKAT C
BMCOKA peakTuBHa cuna. OTKpUiiTe 1 OTCTPaHeTe NpUYMHaTa 3a
610KMpaHeTo Ha U3MON3BAHUA UHCTPYMEHT UMaiiki B NpeaiBUA
MHCTPYKLMUTE 33 6e30macHoCT.

Bb3moXHa npuymMHa 3a ToBa Moxe Aa bge:
« 3aKnuHBaHe B 06paboTBaHaTa yacT

« [IpeuynBane Ha 06paboTBaHMA MaTepuan
« [peHaToBapBaHe Ha enekTpUYeCKUA MHCTPYMeHT
He 6bpkaiiTe B MalLnHaTa, Jokato T4 pabotu.

/13non3BaHMAT MHCTPYMEHT MOXe A 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT u3rapanus
« NIPY CMAHA Ha MHCTPYMEHTa
« NPY OCTaBAHE Ha ypesa

CTPYXKM UNI OTYYNEHY NapyeTa Aa He ce 0TCTPaHsABaT, J0KaTo
MaLlmnHa paboTu.

Mpu pa60Ta B CTEHM, TaBaHW AW NOA0BE BHUMAaBaliTe 3a kabenu,
rasonposoAu 1 soaonposoan.

3akpenere 06paboTBaHaTa YacT C YCTPOMCTBO 3a 3aXBaLLaHeE.
Hesakpenenu yactvt 3a 06paboTka Morar 4a NpUYMHAT CePUO3HM
HapaHABAHIA M MaTEPUAHI LLETH.

[Tpean 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTu no MalunHaTa
13BajieTe akymynaropa.

He u3xBbpnaiiTe u3xabeHnTe akymynaTopu B 0rbHA UK B Npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
CbbupaHe Ha cTapuTe akymynatopu; Mons nonutaiite Bawna
Cnewyuaniu3npaH TbprogeL.

He coxpaHaBaiite akymynatopute 3aeHO C MeTaHu NPeAMETH
(0MacHOCT 0T KbCO Cbe/IMHEHME).

B re3/070 32 akymynaTopu Ha 3apaHuTe YCTPOVCTBA He 6MBa fa
nonajat MeTaHu YacTy (OMacHOCT 0T KbCO CheMHeHNe).

Akymynatopu oT cuctemata M12 aa ce 3apexaaT camo Cbe
3apAAHM YCTpoiicTBa 0T cucTemata M12 laden. [la He ce 3apexaat
aKymynaTopu oT Apyru cucTemu.

He oTBapsiiTe akymynatopu 1 3apagH YCTPOICTBA U T1
CbXpaHABaiiTe (aMo B Cyxu nomeLLenus. MaseTe i oT Bfara.

Mpu eKCTPEMHO HaTOBAPBaHE WM eKCTPeMHA TeMnepaTypa ot
MI0BPe/EHM aKyMynaTopu MoXe Aa uTeye 6atepuiiHa TeYHOCT.
Mpw JONMP C TaKaBa TEYHOCT BeAHAra M3MMIATE C BOAA U CAMYH.
Mpy KOHTAKT C 04UTE BeAHATa U3NNAKBAITE (TApaTeNHO Hail-
MasnKo 10 MUHYTH 1 He3a6aBHO MOTbPCETE fieKap.

BHUMAHME! 3a fa u36erHeTe onacHoCTTa 0T noxap,
Npeau3BUKaHa 0T KbCO CbeIMHEHNE, KAKTO U HapaHABaHUATA

1 NOBPEANTE Ha NPOAYKTA, He NOTanANTe MHCTPYMeHTa,
CMeHAemaTa akymynaTopHa 6aTepua Ui 3apagHoTo yCTPOCTBO
BTEUHOCTM 11 Cé MOTPINKETE B ypeAWTE v aKyMynaTopHuTe 6atepum
[l He MONajaT TeyHoCTI. TeUHOCTUTE, NPeAN3BUKBALLM KOPO3UA
WK NPOBEX ALY eNEeKTPUYECTBO, KATo CONEHa BOAA, ONPEAeNeHm
XUMUKanu, n36enBaLyy BeLecTBa unm npogyKTI, CbAbpXaLm
136eN1BaLLM BelLeCTBa, MOTaT a NPeaU3BUKaT KbCO CbeIMHEHME.

WU3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

JleHTOOTpE3HaTa MaLLHA MOXe a Ce U3N0N3Ba 33 0TPA3BaHE
Ha NpaBONMHEIHN CPA30BE B Pa3fNyHI BUZOBE MeTaN, KaTo
Hanp. meTannu npodunu (UniStrut), Tpb6u, cToitkm 3a cyxo
CTPOUTENCTBO, KabenHu KaHanu, anymuHuesn npodunu,
NaMapyHK 1 3a 0TPA3BaHE Ha NiacTMaca.

Crno6aBaHe u (Bbp3BaHe (bC3aXpaHBaHETO

TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

(npeTe MawwHarta, u3BageTe 6atepuATa v 0CTABETE MALIMHATA
/1 Ce 0xn1aau, NpeAu a A npubepeTe 3a CbxpaHeHue unv Aa A
TpaHcnopTypare.
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MouncreTe BCUYKM 3aMbPCABAHIA OT MaLLMHaTa. CbXpaHsBaiiTe
MaLLMHaTa Ha XNIaZiHO, CYXO M NPOBETPUBO MACTO, HELOCTBIHO

3a flelia. [lpbxTe A aneye T pa3sxalu BELeCTBa, Kato
Hanpvmep rpaAnHapCKM XUMUKaI 1 oMl 3a onecbyaate. He
CbXpaHABAITE Ha OTKPUTO.

Korato TpaHcnopTipate unm CbxpaHaBaTe BepUXHIUA TPUOH,
BIHArW NOCTABAINTE 3aLUMTHINA KOXKYX HA BOAELLAT WKHA.

[Ipu TpaHCMopTUpaHe B NPeBO3HO CPEACTBO YKPeNneTe MallnHaTa,
33 /12 He MOXXE /1 Ce IBUXKY W A NaJIHE U A2 HAPaHU HAKOTO K
[a Ce NOBpeAy.

BeHTUnawLMOHHUTE LUAMLI HA MALUMHATa Ja Ce NOAABPIKAT BUHATY
uncTn.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pezepsHu yacTi
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unaTa nogMsHa He e onicaHa, a ce
[ajar 3a noaAmaHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe bpowuypata
Japanuna v agpecy Ha cepsu3u).

[Tpu HeobxoAMMOCT MOXeTe Aa noucKaTe 3a ypeaa ot Bawma
cepBu3 unm AnpekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Clyyaii Ha eKcnNo3us, KaTo NOCoYNTE TN HA MALLIMHATA U HOMeEP
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

AKYMYJIATOPK

AKyMmynaTopu, KOUTO He ca NO3BaHy NO-IbJro BpeMe, Npeam
ynotpeba Aa ce Ao3apeaAr.

Temnepatypa Hag 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha aKymynatopa.
[la ce n364rBa no-npoAbMKUTENHO HArPABAHE Ha UTbHLE U 0T
oTONMEHNe.

Monabpxaiite YNCTV NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apAAHOTO YCTPOICTBO U Ha aKymynaropa.

3a onTMManHa NpoLbIKUTENHOCT Ha XXUBOT CNief ynoTpeba
6aTepunte TpA6Ba Aa Ce 3apeAT HAMBAHO.

3a Bb3MOXHO N0-AbAra NPOAbIKUTENHOCT Ha XUBOT 6aTepuute
TpA6Ba J1a Ce U3BaXAaT OT ypeaa cnief 3apexpaHe.

Tpu cbxpaHeHme Ha 6aTepunTe 3a noseye ot 30 AHu:
CbXpaHaBaiiTe 6atepuata npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO..
CbxpanaBaitTe 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apaa.. 3apexpaitte
baTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

B rHe3poTo 3a akymynatopu Ha 3apagHUTe YCTPOilCTBa He 6uBa Aa
MONaZaT MeTaHu YacT (ONacHOCT 0T KbCO CbeANHeHNe).

SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

EI'IEKTpOMHCprMeHT'bT cnupasa?2 CEKYHAM 1 ce U3KnyBa
ABTOMATWUYHO NpU NpeToBapBaHe Ha 6aTepvaa Ype3 MHOro
BUCOKa KOHCYMaLUA Ha eHeprud, NnpUYMHeHa Hanpumep ot
U3KNOUYUTENHO BUCOK BBPTALL MOMEHT, 3aK/INHBAHE Ha paﬁomml
WHCTPYMEHT, BHE3AMHO CNUPaHe UIN KbCo CbeAUHEHNE.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHYN BATEPUN

JnTneBo-iioHHUTE 6aTepuu ca npesiMeT Ha 3aKOHOBUTe
pa3nopes6y 3a npeBo3 Ha OMacHU TOBapH.

IpeB03bT Ha Te3v 6aTepuy TpAbBa Aa ce N3BHPLUBA B
CbOTBETCTBYE C MECTHUTE, HALMOHANIHUTE U MeX AyHaPOAHMTE
pasnopesu u pernameHTy.

I'Impeﬁmenme morart fia npeBo3Bart Te3un 6aTepm4 no nuTa 63
LONDBJIHUTENTHN U3UCKBAHNA.

bbvnrapckun

MpeB03bT Ha NUTUEBO-IOHHIN 6aTepUN OT TPAHCNOPTHN KOMNAHUK
€ NpefiMeT Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeAbuTe 3a NpeBo3 Ha onacHm
ToBapu. MoAroTOBKaTa Ha NPeB03a v CAMUAT NPeBo3 TpAGBa Aa e
U3BBPLUBAT CaMO OT 06yyeHu nuua. Lienuat npouec Tpsbea ga e
11041 NPOPECHOHANeH HaA30p.

CnasBaiiTe ciefHUTE U3MCKBAHWA NPY NPEBO3 Ha 6aTepm4:

YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTe Ca 3aLLUTEH 1 N30IMPaHI, 33 Aa

ce n36erHe KbCo CbeIHeRIe. YBepeTe Ce, Ye HAMa OMacHOCT

0T pa3mMecTBaHe Ha baTepuATa B onakoskara. He npeo3gaiite
noBpe/ieHy 6atepun unn TakuBa c Teyose. 06bpHeTe ce KbM
Bawara TpaHcnopTHa KOMNaHuA 32 JOMbAHUTENHN MHCTPYKLNN.

CE - NEKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE

Hue fexknapupame, U3LAN0 Ha HaLLa OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
0MUCaH B ,TeXHUYECKI JaHHI", CbOTBETCTBA HA BCUYKM
Heo6X0[UMM U3MCKBAHUS HA AMPEKTUBHTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 Y€ a U3M0NI3BaHN ClIeHITE XaPMOHU3MPAHY CTaHAAPTH .
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
v

Alexander Krug / Managing Director
YbAHOMOLLEH 32 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckaTa JOKyMeHTaLuA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! NPEAYNPEXEHVUE! ONACHOCT

Mpeaw 3anouBaHe Ha KAKBUTO € A e paboTu o
MaLlMHaTA U3BAZETE aKyMyNaTopa.

Mpean nyckakxe Ha ypeaa B AeiicTue Mons
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUNATA 33
u3non3BaHe.

/13non3Baiite npesnasHu ounna.

@ [la ce HocAT npeAnasHu pbKasuwn!

Hanpexenue

=== locroaHeH ToK

EnekTpuueckute ypeau, 6atepuun/akymynatopu
6atepun He TpAGBa A1a Ce U3XBBPAAT 33e/H0 €
6uToBuTE OTNAAbLY. EnekTpuyeckute ypean u
aKymynatopHu 6atepum Tpabea Aa ce cbbupar
pa3fiento 1 a ce Npeaasat Ha cnyx6uTe 3a
peLuKnMpaHe Ha 0TNAAbLWTE CNOPef U3NCKBaHUATA
33 Ona3BaHe Ha oOKonHata cpefa. Hpopmupaiite
Ce NPy MeCTHUTE CYK61 Unn Npu MecTHUTe
CNeLManu3npanin ThproLM 0THOCHO MecTaTa

33 CbOupaHe 1 LieHTpoBETe 3a peLKkNMpaHe Ha
oTnagbLK.

EBponelicky 3HaK 3a CboTBeTCTBME

EpI/ITaH(KVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

DA M

YKpauHCKu 3HaK 3a CboTBeTCTBME

m,m NCN
= (<)

EBpo-a3matcku 3HaK 3a CboTBeTCTBME

bbnrapckn
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DATE TEHNICE M12 FBS64
Ferastrau panglica

Numér productie 47784001 ...
...000001-999999

Viteza de mers in gol 0...1774 m/min

Dimensiuni panza 776,3%13x0,5mm

Performanta maxima de tdiere profile dreptunghiulare 64 mm

Performanta maximad de tevi 64 mm

Tensiune acumulator 12V

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temperatura ambientald recomandatd pentru functionare -18°C.... +50°C

Seturi de baterii recomandate M12B...

Incarcator de baterii recomandat l§/|1122(é 4 M12-15...

Informatie privind zgomotul
Valori mésurate determinate conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 76 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 87 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 60745.
Tdierea metalului

Valoarea emisiei de oscilatii a

1,1m/s?
Nesiguranta K= 1,5m/s?

hmax

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metodd standard de testare
specificatd in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa ind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de
lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1.LED

2. Maner de blocare tensiune
3. Indicator de nivel

4, Buton de blocare

5. Declansator

6. Méaner

7. Carlig pentru suport

8. Edlise carcasd fulii

9. Sabot de ghidaj

10. Lamd




E AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de securitate, recomandarile,
reprezentarile grafice si datele pe care le primiti livrate
impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor de avertizare
siainstructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL PANGLICA

Apucati scula electrica numai de méanerele izolate atunci

cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate

nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de ali-

mentare. Intrarea in contact a sculei tdietoare cu o linie electrica

prin care circuld curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului si sd ducd la electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi.
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Asezati intotdeauna papucul de ghidare pe piesa de lucru in timpul
taierii.

Nu porniti lama cand este in contact cu piesa de prelucrat. Asteptati
calama sd atingd’ viteza nominala inainte de aincepe taierea.

(Cand lama se indoaie sau o taiere se intrerupe din orice motiv,
eliberati butonul si tineti cutitul nemiscat in material pana cand
lama se opreste complet. Nu reporniti niciodata magina cu lama in
contact cu piesa de prelucrat.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $1 DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasd, casca si aparatoare de urechi.
PERICOL: Feriti-va mainile de zona de téiere si de lamd. Ori de cite
ori este posibil, tineti cealaltd ménd pe partea superioard a carcasei.
Dacd ambele maini tin ferdstraul, acestea nu pot fi tdiate de lama.
Nu introduceti mana sub piesa de lucru.

Nu tineti niciodata in ménd sau pe picior piesa de lucru. Asigurati
piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca piesa de
lucru sé fie bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul de
contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a
controlului.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi
daundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sdndtatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugém sé deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; dacd o faceti, s-ar putea sa se producd un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respecténd indicatiile pentru siguranta.

Cauze posibile pentru aceasta pot fi:

« Agdtarea in piesa de prelucrat

« Penetrarea completd in materialul de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Sculaintrodusa poate sd devind fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

«la schimbarea sculei

« |a depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii
masinii.

Cénd se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentdri grave si stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nufi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcdtoare System M12 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incércdtoarele i pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spalatiimediat cu apd si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sdratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstraul panglica se poate folosi pentru taierea in linii drepte

a diferitelor metale, ca de pilda profile metalice (UniStrut), tevi,
stative folosite in ziddria uscatd, galerii pentru cabluri, profile din
aluminiu, tabla.

Montarea si conectarea |a alimentarea electrica

TRANSPORT SI DEPOZITARE

Opriti dispozitivul, scoateti blocul bateriei si ldsati dispozitivul sd se
rdceascd inainte de depozitare sau de transport.

Curdtati de pe dispozitiv toate materialele straine. Depozitati dispo-
zitivul intr-un loc rdcoros, uscat si bine ventilat, care este inaccesibil
copiilor. A se pastra ferit de agentii corozivi, cum ar fi produsele
chimice de gradinarit si sdrurile de degivrare. A nu se depozita in
spatii exterioare.

Montati capacul sinei de ghidaj inainte de a depozita dispozitivul
sau in timpul transportului.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-va ca dispozitivul nu se
miscd sau nu poate sa cadd, pentru a preveni vitamarea persoane-
lor sau deteriorarea dispozitivului.
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INTRETINERE Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-

le de aerisire al inii trebuie s3 fi . lib jate siizolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa
Fantele de aerisire ale maginii trebuie s fie mentinute libere tot  y poats aluneca n alta pozitie in interiorul ambalajului siu. Este

timpul interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va si transport cu care colaborati.

rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti DE(ARAIIE D CNFORMIATE . .
Dac este necesar, se poate comanda o imagine descompusa a Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul

sculei. V rugam mentionati numérl art. Precum si tipul masinii ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-

tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali %ﬂ%S/UE (RoHS)

sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 2006/42/CE
71364 Winnenden, Germany. 2014/30/UE

ACUMULATORI si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate .
- A s . EN 60745-1:2009+A11:2010
Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie £y 0245 509009

reincarcati |na|nt.e de utilizare EN 55014-1:20174-A11:2020
Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta EN 55014-2:2015
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie £y |Ec 63000:2018

solara (risc de supraancalzire)

Contactele incdrcdtoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate

curate.
Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie c € Winnenden, 2020-11-26
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi | LZ ,
dinincarcator dupd incarcare. / !
/ /

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°Csi la loc uscat.. Acumu- Alexander Krug / Managing Director

latorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.. Tmputernicit sa elaboreze documentatia tehnici.

Acumulatorii se incarcd din nou la fiecare 6 luni. . . ’
Techtronic Industries GmbH

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit) ! !

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU I10NI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementrilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistatin mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Utilizati ochelari de protectie.

Purtati manusi de protectie!

Tensiune

Curent continuu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreund cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminrii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau
de la comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeand

Marca de conformitate britanica
Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica




TEXHUYKU NOAATOLMN M12 FBS64
TpauHa nuna

lpou3BogeH 6poj 47784001 ...
...000001-999999
bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe 0... 174 m/min
[onemuHa Ha ceunno 776,3%13x0,5mm
Makcumannu nepdopmaHcu npu ceyerbe lpaBoaroniiu Aenosu 64mm
Makcumannu nepdopmancu npu ceuerve Liesku 64 mm
Bontaxa Ha 6atepujata 12V
Texxuna cnopep ENTA-npouenypata 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg
lpenopayaHa Temneparypa Ha oKonnHaTa 3a pabota -18°C.... +50°C
Tpenopayanm KOMNNETI akyMynaTopcku 6atepun M12B...
12G¢
lpenopayanu nonHaun M12C4: M12-15...
NHdopmauun 3a byyasata
V13mepeHuTe BpeHOCTY ce ofipe/ieH cornacHo cTaHAApAOT EN 60745. A-oLeHeToTo HUBO Ha GyuaBa Ha anapatoT TUMNYHO U3HeCyBa:
Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 76 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 87 dB(A)
Hocre WTnTHUK 3a ywn.
WNHpopmanuu 3a BUGpaLum
BKynhu Bubpaumcki BpeaHOCTI (BEKTOPCKI 36Mp Ha TpuTe HacoKy) npecmeTanm cornacHo EN 60745.
Ceyerbe MeTan
Bubpauucka emuciona BpeaHocTa, 1,1 m/s?
HecurypHoct K 1,5m/s?
NPEAYNPEAYBAE

HuBOTO Ha BOPaLMM 11 eMucKja Ha ByyaBa JaZieHu BO 0BOj MHOOPMATUBEH JINCT Ce M3MEPEHM BO COMMACHOCT CO CTAHAAPAN3NPaH MeToz
Ha TecTUpatbe AaseH o EN 60745 v Moxe Aa ce KOpUCTaT 3a CTiope/iyBatbe Ha efieH eNeKTPUYeH anar co Apyr. Te CTo Taka Moxe Aa e
KOpMCTaT NPy NPBUYHA NPOLEHKA Ha U3NIOKEHOCT.

HaseeHoTo HUBO Ha BUGPaLMM 1 emucHja Ha ByuaBa ja NpeTCTaByBa MaBHaTa NpUMeHa Ha anarot. (enak ako anaror ce KOpUCTU 3a
MOMHAKBM NPUMEHH, CO NOMHAKOB NPUGOP MM NIOLLO Ce 0APXKYBa, BUBpaLUUTe U emucujaTa Ha Byyasa Moxe Aa ce pa3nukysaar. Toa
MOE 3HAUUTENHO A 10 3r0NEMIt HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT NPEKy LLeAMOT PaBoTeH nepuoa.

IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha Bmﬁpaumm n 6yana Tpeﬁa WCTO TaKa fia e 3eMe npeJiBUA Kora e UCKNTy4€eH anatoT uin Kora e
BK/yYeH, HO He BPLUW HUKAKBa paGOTa. Toa MoXe 3HaUMTeNHO /42 FO HAMaNM HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT npeky uenanotr paﬁoTeH nepuoa.

YTBpAETE AONONHUTENHI Ge36eAHOCHM MepKY 3a a Ce 3aLUTUTV 0NepaTopoT 04 edeKTUTe Ha BUOPaLMUTE W/unn Byuasara Kako Ha np.:
0AXYBajTe ro anaToT U NpuBOpOT, paLieTe Heka BU GUAAT TONAK, OpraHU3aLuja Ha paboTHuTe Wwemu.

ONMUCHAYPEROT

1.LED

2. Pauka 3a 6nokvparbe Ha 3aTerHyBareTo
3. Mepay Ha ropuo

4. Konye 3a briokuparbe

5. AkTuBartop (okupay)

6. Pauka

7. Kyka 3a 3akauyBatbe

8. ToBnekyBauKm LWapKm

9. llnsrauku yesen

10. Ceunno
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E MPEAYNPEAYBAISE!

MpouuTajte ru cute 6e36eHOCHN HanomeHy, ynaTcTBa,
LpPTeXN U NoiaToLy, KonwTo rv Aobueare 3aeHo CO
ypenoT. 3abopaBatbe Ha NOYUTYBatbETO Ha be3beHoCHUTe
YNaTCTBa U MHCTPYKLIMY MOXaT /i NPeAM3BUKaaT eNekTpuyeH
yAap, noxap /unu TewwKu noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36e4HOCHM yNaTCTBA M MHCTPYKLNN 3@
BO W/IHUHA.

A\ BE3BEAHOCHU HAMOMEHM 3A TPAYHA WA

OaKajTe ro eneKTpo-anaToT camo Ha U30UpaHu NOBPILMHY
3a ipetbe, AofieKa U3BpLLYBaTe paboTH, Kaj Kou
npu6opoT Moxe 1a NOro/i COKPUEHN CTPYjHN BOJOBU

MNK CONCTBEHNOT Kaben 3a HanojyBatbe o cTpyja. KoHTakT
€0 KILiA MO/} HAMOH UCTO TaKa Ke HanpaBy NPOBOAHMLY OF
MeTa/lH1Te IeN0BU 1 OHOj KOj pakyBa Co anaToT Ke JJoXuBee
CTpYeH ypap.

Hocete wrnTHuK 32 ywn.

Bnujanueto Ha Gyka Moxe fa npean3BuKa ryberse Ha ceTunoTo

33 Cyx.

CekoraLu npu ceyerbe nocTaBeTe ja BoAMNKaTa Bp3 paboTHoTo
napue.

He ro cTapTyBajTe ceuMn0TO OKOIKY € BO KOHTAKT (0
06pabotysaHoTo napue. Mpes Aa NOYHeTe CO Ceyetbe noyekajTe
CEUMNOTO A1 NOCTUTHE NOAHA 6P3Ha.

Kora ceuunoro ce cBuTKano, npu npekuH o 6uno Koja npuunxa,
ocnobopeTe ro MPeKVHYBAYOT 11 APXKETE FO HOXOT BO MaTepujanot
6e3 fa enyBare, ce foJeKa He [0jAe A0 NOTNONHO 3anupakbe Ha
ceynnoto. HuKoralu He ja pectapTupajre MalLHaTa co ceynnoTo
BO KOHTAKT C0 06paboTyBaHoTO Napye.

He kopucteTe ckpluenn nnm 13067M4eHm ceunna.

OCTAHATH BE3BEAHOCHU U PABOTHU YIATCTBA

Ynotpebysajre 3awTutHa onpema. pu pabota co mawuHata
110CTOjaHO HOCETe 3aWTUTHY oumna. (e Npenopauysa 3alTUTHA
0bneKa KaKko: Macka 3a 3alUTUT O NPALLNHA, 3ALUTUTHY
PaKaBuLy, LBPCTI YEBAV LUTO HE (e NU3raaT, KaLura 1 3awTuTa
3ayuwm.

OnacocT: [ipxeTe ru paLiete noAaneky 04 MecToTo Ha ceyerbe i
0f ceunnoto. CeKoraiu Kora e MOXHO AApXKeTe ja ApyraTa paka Ha
TOPHINOT JieN 04 KyKuwwTeTo. AKO CO ABETE palle ja ApXuTe nunata,
TOaLL He MOXeTe a Ce npeceyeTe CO CEYMNOTO.

He nocerajte nop 06pabotysaxoTo napue.

Hukoralu He ro fipxeTe napueto koe ce 06paboTyBa co paLe uam
npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha cTabunHa nospLunHa. BaxHo e
C00/1BETHO A1a ja noTnMparte paboTata kako 6y ja MUHUMU3Upane
TeNecHata U3N0XeHOCT, BUTKAKETO Ha CeYMnoTo am rybeteto
KOHTpona.

lpLumMHaTa Koja ce co31aBa Npu KOPUCTEHE Ha 0BOj anaT MoXe Aa
6une wreTHa no 3apasjeto. He ja BanwyBajte. HoceTe coofgeTHa
3alLTMTHA MacKa.

He cmeart ga 6upat 06paboTyBaHm MaTepujanit Kou LITO MoXaT Aa
T0 3arpo3at 34pasjeTo (Ha np. a3bect).

[Jlokonky ynoTpebyBaHoTo opyaue ce 60KMpa, MOUME BeAHALL
[ ce ucknyym anaparot! He ro BKyuyBajTe anapator noBTOpHO
[0ZeKa ynoTpe6yBaHoTo opyame e 6i10KupaHo; npuToa 61 MoXeno
Ja Aojae A0 NOBPATEH YAAap CO BUCOK MOMEHT Ha peaKuuja.
VicnuTajTe v 0TCTpaHeTe ja npuunHaTa 3a 610KMPatbeTo Ha
YNOTPe6EeHOTO OpyAMe UMajKII T BO NPEIBIN HAMOMEHWTE 33
6e36eHoCT.

MoxHu NPUYNHA 3a TOQ MOXe Aa GMABT cnefHuTe:

- 3aKaHTyBakbe B0 NapueTo Koe LTo ce 06paboTysa
« KpLUetbe Ha MaTepujanoT LwTo ce 06paboTysa

- [peonToBapyBatbe Ha eNeKTPUYHOTO OpyAHe

He ¢aKajre Bo MalwmHaTa Kora pabotu.

yHOTp969HOT0 opyAaue 3a Bpeme Ha NpUMeHaTa Moxe Aa (TaHe
MHOTY XeLKo.

NPEAYNPEQYBALDE! OnacHocT oa u3ropeTuHn
« NIPU MeHyBatbe Ha OpyAneTo
« NPV (TaBakbe Ha anapaToT Ha (TpaHa

MpaluuHaTa i CTpYroTMHNTE He CMeaT Ja ce 0ACTPaHyBaar Aofeka
€ MalunHaTa pabotu.

Kora pa60TVITE Ha SUJ0BK, TaBaH unu nojp BHI/IMaBajTe farun
un3berxete E€NEKTPUYHUTE, TaCHUTE 1 BOAOBOAHN MHCTanauuun.

06e36epeTe ro npeMeTOT Koj LTO ro 06paboTyBate co Hanpasa 3a
HanoH. Heobe36eeHn napuntba Kou To ce 06paboTyBaat Moxar
[a NpeZin3BINKaaT TELUKI MOBPEAY 1 OLUTETYBakba.

W13BapeTe ro 6atepuckuoT CkNoN Npej 0TNOYHYBakbE HA KaKOB 1 Aa
e 3a(aT Bp3 MalLMHaTa.

He rut octaajre uckopucteHute 6atepuu Bo JOMaLIHUOT OTNAA U
He ropete ru. luctpubytepute Ha Munsoku ru cobupaar crapute
6atepuu, Co LUTO ja LTUTAT HaLLaTa OKONMHA.

He ru yyBajte 6atepumTe 33eHO CO MeTanHy NpeAMETH (PU3NK 04
KpaTok cnoj).

MeTanxu napuntba He cMeaT Aa HaBne3aT BO AeN0T 33 NONHetbe Ha
6atepuja (pU3nK of KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem M12 3a nonHetbe Ha 6atepun og
M12 cuctem. He kopucteTe 6atepun o apyr cuctem.

He ru oTBOpajTe HacnHo 6aTepumTe 1 NoNHauMTe, U uyBajTe ru
aMO Ha CyBO MeCTo. YyBajre It NOCTojaHo CyBM.

KucenuHara og owTeTeHuTe 6aTepumnTe MoXe a UcTeue npu
€KCTPEMEH HamoH uiv TemnepaTypy. [lOKOMKY [10jA€Te BO KOHTAKT
€0 MCaTaTa, U3MUjTe Ce BeAHALL CO CanyH U BoAa. Bo cnyuaj Ha
KOHTaKT CO 0uMTe NNaKHeTe I y6aBo Hajmanky 10MuHyTH u
3a10/KUTENHO OETE Ha NleKap.

MPEAYNPEQYBAIE! 3a na n3berqete onacHocTa oAl Noxap, 0
HapaHyBatba UM Of OLUTETYBAk>E HA MPOU3BOZOT, KOULLTO T
03/4aBa KPaToK CMoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3ameHNMBaTa batepuja UM NONHAYOT U Na3eTe BO ypeauTe u
BO 6aTepumTe 1a He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTH. Kopo3uBHY U
€NeKTPOCNPOBOAIUBY TEUHOCTH, KaKO CONEHa BOAA, OApedeHM
XeMUKanuy, u36enyBauku npenapaTit unu npou3BoAN Kou
coApxar u3benyBauku CyncTaHLUM, MOXaT Aa Npeau3BuKaat
KpaTokK Cnoj.

CNELMOULUPAHN YCIOBU HA YOTPEBA

TpaKkacToTo Ceunno ceye HazoNAHO U TPUAroNiHO MPeL3HO BO
Pa3nuYHY TUMOBU HA MeTaNM KaKo MeTaNHU NPOGUAN, LeBKY,
MeTajHa apMaTypa, KaHanu, anyMUHIYMCKI POGUIN, MeTanHu.

MoHTaxa 1 NpUKNyuyBatbe Ha HanojyBatbe

TPAHCMOPT U CKNABRUPARE

3anpeTe ja MaluMHaTa, U3BajeTe ro aKyMynaTopoT i 0cTaBeTe Aa
Ce Onajv Npe CKNazuparbe i TpaHCnopr.

Wcunctete v cue Ty Tena o MawwmHara. Cknagupajre ja
MaLLUHATA Ha N1aiHo, CYBO 11 J06PO NPOBETPEHO MeCTO Koe

LUTO He e NPUCTANHO 3a Aewa. YyBajTe Noganeky o4 KOPo3uBHY
CPe/iCTBA KaKO Ha MPUMep XeMUKa/M 32 rpajiuHaTa i Conm 3a
0aMp3HyBatbe. Jla He CKNaanpaTe HagBop.

MakepoHCKN
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(TaBeTe ro KaNakoT Ha MeYOT NpeA Aa ja CKNaAupaTe MalwvHaTa
W11 32 BPEME Ha TPAHCNOpT.

3a TpaHcnopT BO BO3UAA, OCUrYpajTe ja MaLWMHaTa NPoTUB
[ABUKEHbE UV Nafatbe 3a 1a CNpeynTe NOBPE/A Ha LA UK
OLITETYBatb€ Ha MALLMHETA.

OLPXYBAIE

BenTunauumckute oTBOpYK Ha MalLMHaTa Mopa Aa buaat
KOMMAETHO OTBOPEHM NOCTOjaHO.

Kopucrete camo Milwaukee noaatouu u pe3epsHu Aenosu.
[loKonKy HeKkou oy KOMNOHEHTHTE KOU He e onuLLaxy Tpeba
na 6upat 3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTMpajTe rv cepBUcCHUTE
arenTin Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nuctata Ha apecy).
[Jlokonky e noTpe6HO MOXHO e ia 6uze HabaseH AeTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha APTUKNOT Kako U
TUMOT Ha MaLLIMHa KOj @ 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa Il opavajre ja
CKMLAT Kaj NOKANHINOT 3aCTanHUK UAM ANPEKTHO Kaj:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATEPUU

batpumTe Kou He 6une KopucTeH nogonro Bpeme Tpe6a aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temneparypa noucoka oz 500C (12200) ro HamanyBaar Tpaeteto
Ha 6atepunTe. U36ernyBajte nogonro usnoxysate Ha batepumte
Ha BUCOKM TeMnepaTypu v CoHLie (PU3NK Of NperpeBatbe).
Knemure Ha nonHayot u 6atepumte mopa Aa bupar unctu.

3a onTmaneH paboTeH Bek 6aTepuuTe Mopa Aa ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOONT BEK Ha Tpaekbe, anapatuTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeba ga 6uaaT M3BafeHn 0f aNapaToT 3a NoNHetbe Ha
barepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha batepujata nogonro oa 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temneparypa og npubauxHo 27°C

11 Ha CyBO MeCTO.. AKyMynaTopoT Aia ce CKnagupa Ha npubnikHo
30%-50% oA cocToj6aTa Ha HanonHeToCT.. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO Aia Ce HAaMOMHY Ha CeKoU 6 MeceLn.

MeTaniu napuutba He cMeaT ia HaBne3aT BO A€N10T 33 NOHeEHE Ha
batepuja (pu3nK op KpaTok cnoj).

SAWITUTA OA NPEONTEPETYBAIE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6atepuuTe Nopaan eHOPMHO
BIICOKA NOTPOLLYBAYKA HA ENEKTPUYHA EHEPTIAja, Ha M.
€KCTPEMHO BUCOK 6p0j Ha BPTEXHYU MOMEHTH, 3araByBatbe

Ha onepaTuBHaTa anaTka, HeoUeKyBaHo ConMpate UM KPaTok
CM0j, eNeKTPUYHATA anaTka NpeKiHyBa co pabota u no 2 cekyHan

ABTOMATCKM Ce ucknyuysa.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUU

ﬂMT)’MM-jOH(KMTe 6aTepvm noanexar Ha 3aKOHCKuTe onpenﬁm 3a
TPAHCNOPT Ha ONACHW maTepun.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepvw| Mopa Aa ce BpLUK cornacHo
NOKanHUTe, HaLNOHaNHIUTE N MefyHapoAHUTe MPONUCA U onpenﬁw.
lMoTpowyBauuTe Ha oBue 6a1epvw| MOXe Aia BpLUaT HenpeyeH
NaTeH TPAHCNOoPT Ha UCTuTe.

Komepuwjaniuot TpaHcnopt Ha AMTUYM-jOHCKI GaTepuu 0 CTpaHa
Ha LneauTepcku NpeTnpujaTuja NOANEXHY Ha oapeadute 3a
TPAHCNOPT Ha onacky Matepuuu. MoAroToBKWTE 3a Wneauuyja

11 TPHCNOPT Tpe6a Aa rv BPLIAT UCKNYUMBO COOABETHO 06yUeHN
nuua. LenokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpyuHo HaAmeayBaH.

Mpu TpaHcNopToT Ha GaTepun Tpeda Aa ce BHUMaBA Ha CNeAHOTO:

Ocurypajre ce ieKa KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHI 1 U30I1PaHK, a CeTO
T0a CO Lien J1a Ce u36erHar KpaTky cnoeu. BuumasajTe pa He pojae
110 U3MecTyBatbe Ha 6aTepuuTe Bo HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM WY NPOTEYeHN ITUYM-jOHCKI
6atepun. 3a noHaTamoLLHY MHCTPYKLMK 0bpaTeTe ce Ao BaweTo
LuneAUTEPCKO NpeTnpujatue.

EY-REKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LenocHa MYHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMme fieka Npon3BoaoT
onuwaH Bo ,TexHNuKmM nopatoum” e Bo c006pazHoCT co cuTe
peneBaHTHU NPONKUCU Of ANPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

1 fieKa Ce NPUMEHETY CNIeAHITE XaPMOHN3UPAHU CTaHAAPAN .
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
/ o “f:/

Alexander Krug / Managing Director

OnonHOMOLLTEH 33 COCTaBYBakH-E Ha TEXHYKATa AOKYMEHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

MakefoHCKN



BHUMAHWE! PEAYNPE/IYBAE! OMACHOCT!

/13BapeTe ro 6aTepuckuoT CKNoN npef 0TNOYHYBakbe
Ha KaKoB 1 ia e 3adaT Bp3 MalLnHaTa.

Be monume npes Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa
06pHeTe BHIMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynoTpeba.

HoceTe 3aWwTuTHu oumna.

Hocete pakaBuuu!

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EnekTpuuHuTe anapatu u 6aTepuuTe WTO Ce NOAHAT
He CMeaT fja ce GpAaT 3aefiHO o JOMALLHUOT 0TNaz.
EnekTpuunuTe anapatu n 6atepuuTe Tpeba Aa ce
06MpaaT 0AAENHO U Aa e OFHECAT BO COO/BETHUOT
TOroH 3apaju HUBHO Gpratbe BO CKNaj Co HauenaTta
33 3aLUTUTa Ha OKonuHaTa. HdopmupajTe ce Kaj
Bawumte mecTHu cnyx6u unu Kaj cnewnjanusupanmot
TPrOBCKY NPETCTaBHUK, Kajie MMa TaKBI MOTOHM 33
peuuKknaxa 1 cobupHN craHuuy.

EBponcka 03Haka 3a coo6pasHocT

bpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHoct

DA M

praI/IH(Ka 03HakKa 3a (006pa3HO(T

EBpoasucka o3Haka 3a coo6pa3Hoc1

C
U
C
&
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH M12 FBS64
CTpiukoBa nunka

Homep Bupoby 47784001 ...
...000001-999999

KinbKicb 06epris xonoctoro xogy 0... 174 m/min

Po3mipu nunkoBoro nonoTHa 776,3%x13x0,5mm

TpopyKTUBHICTb pi3aHHA NPAMOKYTHUX Npodinis 64 mm

[IpoAyKTMBHICTb pi3aHHA Tpy6 64 mm

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei 12V

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temnepatypa HaBKOMMLIHLOTO CEPEAOBULLA, PEKOMEHA0BAHA ANA eKcnnyaTaLii -18°C.... +50°C

PekomeHg0BaHi akymynaTopu M12B...

) ) . Q26
PekomeHz0BaHi 3apAgHi NpucTpoi M1204; M12-15...
Indpopmauis npo wym
BumipaHi 3HaueHHA B3HaueHi 3rigHo 3 EN 60745. PiseHb Luymy “A” npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBOro TICKY (Moxibka K =3 #b(A)) 76 dB(A)

PieHb 38yKoBoi noTyxHocTi (noxubka K =3 ab(A)) 87 dB(A)

BukopucroByBatH 3aco6u 3axucty oprasis cnyxy!

Indopmauisa wopo Bidpauii

CymapHi 3HaueHHA BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HANPAMKIB), BCTaHOBAEHi 3riHO 3 EN 60745.

Po3pi3anHa meTany

3HauerHA Bibpauiia, 1,1m/s?

noxuoka K = 1,5m/s?
NONEPEAMEHHA

3aABNeHi 3HAUEHHA LWYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHA, BKa3aHi B LbOMY iHdopMaLliiiHoMy apKyLui, 6yno BUMipaHo BiaNoBiAHO Ao
CTaHAAPTU30BaHOr0 BUNPOOYBaHHA 3rifHo 3 EN 60745 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OZHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWUM.
BoHu Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONepeAHbOT OLiHKM PiBHA BNUBY Ha OPraHi3m.

Bka3aHi 3HaueHHA BibpaLLii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHA AilicHi ANA 0CHOBHMX 06nacTell 3aCTOCyBaHHA iHCTPyMeHTa. AKLLo
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA B iHLUMX 061aCTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 LM NpUNaaAAM abo He NPOXOANTD HanexHe 06CNyroByBaHHA,
3HaueHHsA BibpaLii Ta LUyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHA MOXYTb BiZAPi3HATUCA. Lle MoXe CyTTEBO 36iNbLUMTU PiBEHb BNANBY HA OPraHiam
NpOTATOM 3arasibHoro nepioay po6oty.

iz yac owiHKK piBHA BNAMBY BibpaLi Ta LIYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHSA Ha OpraHi3m TakoX HeobXiAHO BpaxoByBaTH Nepioam, Konn
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Ui KOnW BiH NPaLIoe, ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETCA ANA BUKOHAHHA poboTH. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3UTH
piBeHb BNWBY Ha OPraHi3M NpOTATOM 3aranbHoro nepioay pobotu.

Bu3nauTe nogatkoBi 3axoam AN 3axucTy onepatopa Bif BNAMBY BibpaLiii Ta/abo Wwymy, Hanpuknaa, 06CIyroByBaHHsa iHCTpyMeHTa Ta
iloro npunapas, 36epiraHxa pyk y Tenni, opraizavia rpadiis po6otu.

OnuCnPUCTPOI0

1. CBiTnoaion

2. Pyuka 6noKyBaHHA HaTAry
3. Inaukatop piBHA 3apagy
4. KHonka 6nokyBaHHs

5. TlyckoBuit Kypok

6. Pyuka

7. Kptok ans niggiluyBaHHaA
8. Knamkn kopnycy wwkisa

9. HanpamHuii 6awmak

10. Nleso
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E MONEPEAMEHHA!

03HaiiomTecd 3 ycima BKa3iBKamu L40[30 TeXHiKK Ge3neku,
iHCTpYKUiAMM, intocTpaLiamm Ta BigomocTaAMM, Lo 6yno
HafiaHO Pa3oM i3 NpuNapoM. YnyLueHHA npu AOTPUMAHHI
BKa3iBOK 3 TeXHiKu 6e3neki Ta iHCTPYKLii MOXYTb Npu3BecTy o
YPaXkeHHA eneKTPUUHIM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo TAXKUX TPaBM.
36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKN 6e3neKu Ta iHCTpyKujii
Ha MaiibyTHe.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3NEKK ANA CTPIYKOBUX
MUNoK

Mg yac BUKOHaHHA Po6iT TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT
3ai301b0BaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKLLO BCTABHMI
{HCTPYMEHT MOXe HaTpanuTH Ha NPUXOBaHi eNneKTPNYHI
ninii a6o BnacHuit mepexeBuit Kabenb. KOHTaKT pixyyoro
THCTPYMEHTY 3 NiHI€I0 N HANPYTO0 MOXe CNPUATU BUHUKHEHHIO
Hanpyru Ha MeTaneByx feTansAxX npunagy Ta npu3BecTy fo
YPpakeHHsA eneKTPUYHIM CTPYMOM.

KopucryitTeca 3aco6amu 3axucty opraHis cnyxy.
BB wymy moxe CNpUYUHITY BTPATy CIYXY.

TIpu NUAAHHI 3aBX AW NPUKNAAATYH 0 3aTOTOBKM HANPAMHY CKoby.

He BMUKaTV MaLLHY, AKLLO NUNKOBWIl JUCK TOPKAETCA
matepiany. CnoyaTky yBiMKHYTI MaLUHY, NICNA YOTO NOYMHATY
TUAAHHA.

AKILL0 NUAKOBUIA ANCK 3aKNMHUBCA, HEraitHo BUMKHYTU MaLUMHY
Ta BUTATHYTU NUAKOBIIA ANCK i3 MaTepiany nicna NOBHOI 3yNUHKM.
He BKNIouaTy MaLUMHy, KON NINKOBWIA AUCK LLie TOPKAETHCA
matepiany.

MunkoBi nonotHa 3 TpitwmHamm abo fedopmoBaHi AnCKM
BUKOPUCTOBYBATU HE MOXHa!

AOAATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKU TA
EKCINYATAL I

BukopuctoByiiTe iHAMBigyanbHi 3acobu 3axucry. ig vac
PO6OTY 3 MALLMHOK 3aBX/M HOCUTI 3aXMCH OKYNAPU. Pagnmo
BUKOPUCTOBYBATIN 3aXUCHWIl OAAT, AK HANPUKNAZA MAcKy AN
3aXUCTY Bifi MUNY, 3aXUCHI PYKaBULi, MiLlHe Ta HEKOB3He B3yTTA,
KacKy Ta 32061 3aXnCTy OpraHiB cnyxy.

HEBE3MEYHO: TpumaiiTe pyku Ha be3neyHiit BiaCTaHi Bif

30HY po3pi3aHHA Ta Ne3a. KLU0 Lie MOXNUBO, TPUMaiiTeca
FPYroto PyKoto 32 BepXHI0 YacTUHY Kopnycy. KLL0 BU TpUMaETe
iHCTPyMeHT 060Ma pyKamu, BY He nopixeTe ix 06 ne3o.

He npocraraiite pyky nig 3aroToBky.

Hikonu He TpumaiiTe 3aroToBKY, AKy HeobXiiHo po3nunauTy, B

pywi a6o Ha Ho3i. 3adikcyiiTe 3aroToBKY Ha CTabinbHili onopi.
Baxnugo fo6pe 3aKpinuTy 3aroToBKy, o6 3HU3UTYK 40 MiHIMyMY
Hebe3neky KOHTAKTY 3 YaCTUHAMMU TiNa, 3aKNMHIOBAHHA NUKOBOTO
LANCKY a60 BTPaTU KOHTPONTIO.

Tun, Wwo yTBOPHETLCA N Yac poboTH, yacTo byBae WKIANMBUM
ANA 30pOB’A; BiH HEe MOBWHEH NOTPANNATY B opraHiam. Hocutu
BiANOBIAHY MACcKy ANA 3aXUCTY Bif NUAY.

He moxHa 06pobnaTi matepiany, Hebe3neuHi Ana 350pos‘a
(Hanpuknag, asbecr).

[pu 6110KyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTI
npunaa! He BMuKaiiTe npunag, AKLLO BCTaBHUIA IHCTPYMeHT
3a6710K0BaHWIE; NPY LibOMY MOXeE BUHUKATH BiiAaua 3 BUCOKUM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HAuMTV Ta yCyHYTI NPUUNHY
6M0KyBaHHA BCTaBHOIO IHCTPYMEHTY 3 ypaXxyBaHHAM BKa3iBOK 3
TeXHiku 6e3nekn.

MpuunHot moxe byTu:

« Mepexic B 3aroToBLj, o 06pobAAeTbCA

« lpobuBaHHa 06pobntoBaHoro matepiany
« [lepeBaHTaXeHHA eNekTPOIHCTPYMeHTa

YacTuHM TiNa He NOBUHHI NOTPANAATY B MALLNHY, KON BOHA
npauoe.

BcTaBHMiA iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTuea nif yac po6oTu.
MNONEPEKEHHA! He6e3neka onikis

* NIPY 3aMiHi IHCTPYMEHTY

« 1IpV BiAKNaAaHHi npunagy

He MoXHa BIZANATY CTPYXKKY a0 ynamKu, KonM MalLvHa npaLlioe.

Min yac poboTm Ha cTiHax, cTenax abo niano3i 3BepTaTy yBary Ha
eneKTpUYHi Kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAHI MiHii.

3adikcyBaTyi 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpucTpoi. Hesakpinneni
3aroTOBKM MOXYTb NPUBECTY 10 TAXKKMX TPaBM Ta NOLIKOAKEHD.

Nepes 6yab-AKMMM PO6OTaMM Ha MALLMHI BUAHATY 3MiHHY
aKkymynaTopHy 6atapeio

BianpauboBaHi 3HiMHI akymynaTopHi 6aTapei He MOXHa Kuaatn
y BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytosumu Bigxopamu. Milwaukee
NPONOHYE yTUNI3aLilo CTapuX 3HIMHUX aKyMyNATOPHUX 6aTapei,
6e3neuHy AnA fOBKINNA; 3BEPHITLCA 40 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynAaTopHi 6aTapei pazom 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebeneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHi3[10 3apaAHOro NpuCTpoto, AKe NpU3HaueHe Ana
BCTAHOBNEHHA 3HIMHOT akyMynATOPHOT 6aTapei, He NOBUHHI
MOTPanAATH MeTanesi AeTani (Hebe3neka KOPOTKOTO 3aMUKaHHA).

3HimMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M12 3apagxatu

Nuwe 3apAAHUMU Npuctpoamu cuctemmn M12. He 3apagxatu
aKyMyNATOpHi 6atapei iHwux cuctem.

He BiaKpvBaTy 3HIMHI aKymynaTopHi baTapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiratin ix quwe B Cyxux npumileHHax. beperti Big Bonoru.
Mpy eKcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo npu eKcTpemanbHiit
TeMnepaTypi 3 NOLIKOZXKeHOi 3MiHHOI akymynATopHoi 6atapei
MO3e BUTIKaTi eneKkTponit. [Ipu noTpannaHHi enekTponiTy Ha
LUKipy il0ro HeraitHo HeobXiAHo 3MUTY BOAOK 3 Munom. Npu
NOTPaNNAHHi B 0Yi iX HeoOXifHO HeraiiHo peTenbHO NPoMUTH,
LwoHaiiMeH e 10 XBUNWH, Ta HeraliHo 3BepHYTUCA [0 NiKapa.

NONEPEAKEHHA! [1ns 3ano6iraHHA Hebe3newi noxexiB
pe3ynbTarti KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPaBMaM i NOLLKOAXEHHIO
BUPOGIB He 3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akymynATop a6o
3apARHUIA NPUCTPIl Y PiANHY | He fonYCKaiiTe NOTPaNAAHHA
piZinky BcepeauHy npuctpois abo akymynatopis. Koposiiii i
CTPYMONPOBIAHI PiANHM, TaKi AK CONOHWI PO3UuH, NeBHi XiMikaTy,
BMOINIoBanbHi 3acobu abo NpoAyKTH, W0 iX MICTATD, MOXYTb
NpU3BECTU A0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

(TpiukoBa NUKa MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA BUKOHAHHA
npAMUX PO3pi3iB MeTanNiB Pi3HNX BUAIB, HANPUKNAA, MeTaneBux
npodinis (UniStrut), Tpy6, cTiitok AnA cyxoro 6yAiBHULTBA,
KabenbHIX KaHanis, antominieBux npodinis, NUCTIB Ta ANA pi3aHHA
nonimepHoro matepiany.

36ipKa Ta niAKNIoYeHHs 0 Kepena XUBMEHHA

TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA

MNepea TpaHcnopTyBaHHAM ab0 36epiraHHAM 3yNUHITb MaLLInHY,
BUIIMITb aKyMynaTop i faiiTe il 0X0noHYTI.
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QumcTbTe MaLLMHY Bif CTOPOHHIX MaTepianis. 36epiraiite
MaLLHY B NPOXONOAHOMY, CyXOMY, 06pe BEHTUIbOBAHOMY

Ta HefloCTYNHOMY AN AiTeil micui. TpumaiiTe AkHaipani Big
KOPO3iliHNX PeUYoBWH, HaNpUKNaz cafoBuX Ximikarie abo coneit,
w0 3anobiratoTb 3neeHiHHI0. He 36epiraiiTe no3a NpuMiLLEHHAM.
Mg yac TpaHCNopTyBaHHA Ta 36€piraHHA MaLUMHI BCTaHOBAI0iTE
KPULLKY HAaNPAMHOT MNaHKN.

[inA TpaHcnopTyBaHHA B aBTOMObiNAX 3adikcyiiTe MaLmHy, o6
YHUKHYTU PyXy Y NafiHHA, L0 MOXYTb NPU3BECTU A0 NOPAHEHHS
0Ci6 260 NOWIKOAXEHHSA MaLLUHA.

0B6C/IYTOBYBAHHA

3aBXAN NiATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALHNX OTBOPIB.

BukopuctoByBaTy TinbKku komnnekTytoui Ta 3anyactubm Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKUX He ONMUCYETbCA, 3aMiHIOBATY TiNbKM B
BigAini 06cnyroyBaHHa knienTis Milwaukee (3BepHitb yBary Ha
6pouypy ,fapaHTia / appeci cepBicHUX LieHTpiB”).

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTH KPECEHHA 3
300paeHHAM By3NiB MaLUVHY B NePCEKTUBHOMY BUTNALI,

ANA L4b0ro NoTPi6HO 3BepHYTUCA B BaLL BifiAIN 06CNyroByBaHHA
KnienTi abo benocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasatun
TUN MaLUMHY Ta LWeCTU3HAYHMIl HoMep Ha GipMoBili TabnnuLi 3
LaHUMM MALUMHK.

AKYMYNATOPHI BATAPET

3HiMHY aKymynaTopHy 6aTapeo, LLI0 He BUKOPUCTOBYBaNaca
TPUBANWIA Yac, Nepes BUKOPUCTAHHAM HEOOXiHO NiA3apAanTH.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei. YHuKkatv TpuBanoro HarpisaHHs
COHAYHUMI NpOMeHAMM abo cucTemoto o6irpiBy.

3'efHYBaNbHi KOHTAKTY 3aPABHOTO NPUCTPOIO Ta SHIMHOT
aKyMynATopHoi baTapei NoBUHHi byTv uncTumm.

[InA 3a6e3neueHHA ONTUMaNbHOTO CTPOKY eKkcnyaTavjii
aKyMynaTopHi 6aTapei nicnA BUKOPUCTAHHA HEOOXiAHO NOBHICTIO
3apaauTI.

[Nina 3a6e3neyeHHA MaKCUMANbHO MOXMBOTO TePMiHY
eKcnnyatauii akymynaTopHi 6arapei nicna 3apagku HeobxiaHo
BUIIMaTV 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Ipu 36epiraxni akymynatopHoi 6atapei noxas 30 aHis:
36epiraTit akymynATopHy 6atapeio npu Temnepatypi npubnu3Ho
27 °CB cyxomy Micui.. 36epiraTit akymynaTopHy 6aTtapeto B

CTaHi 3apagku npu6amsto 30-50 %.. KoxHi 6 MicAuiB 3aHOBO
3apaaxaTi akymynaTopHy 6atapeto.

B rHi3A0 3apAAHOro NpUCTPOLo, AKe NpU3HayeHe AnA
BCTaHOBNEHHA 3HIMHOT aKyMynATOPHOI 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannATy MeTanesi fetani (Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA).

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIJL
NEPEBAHTAXEHHA

Mpu nepeBaHTaxeHHi aKyMynATOpHoi 6aTapei BHaCNiA0K 3aHaATO
BICOKOTO CIOXMBAHHA CTPYMY, HanpuKnaj, 3aHaATo BUCOKMIA
KPYTUNbHUA MOMEHT, 3aKNMHIOBAHHSA BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
panToBa 3yniHKa abo KOPOTKe 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMeHT

3YNUHAETbCA Ha NPOTA3i 2 CeKyHA Ta CaMOCTiliHO BUMUKAETHCA.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEW

NiTiit-ioHHi akymynAaTopHi 6atapei nignagatoTs nip
3aKOHOMONOXEHHA NP0 NepeBe3eHHA Hebe3neyHx BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TakuX akyMynATopHuX 6atapeii NOBUHHO
Bif0yBaTMCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALOHANbHIX Ta
MiXHapOAHMX NPUNWCIB Ta NONOXeHb.

CNOXMBayi MOXYTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTH L
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiliHe TpaHCnopTyBaHHA NiTili-iOHHNX aKyMYNATOPHMX
6arapeii ekcneAUTOPCHKUMU KOMNAHIAMY Nignajae nig
MONOXEHHA NPO TPAHCMOPTYBaHHA Hebe3NeUHNX BaHTaxXiB.
MliarotoBKy A0 BiANpaBNEHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AiACHI0BATH BUKNIOYHO 0C06W, AKI NPOALLAV BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLiec NoBMHHI KOHTPOMOBATH KBaNiikoBaHi
daxisui.

Mpu TpaHCNOPTYBaHHi akymynATOpHUX 6aTapeil HeobXiaHO
AOTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX AANI NYHKTIB:

[TepeKoHaliTeca B TOMY, LU0 KOHTAKTV 3aXMLLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3an06irTn KoPOTKOMY 3aMuKaHHIo. CnipKyiiTe 3a TUM, 06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemilyBanaca BcepenHi ynakoBKy.
MowKogeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi batapei,
LU0 NOTEKNM, He MOXHa TPaHCNOPTYBaTU. [InA OTpUMAHHA
noJanbLuMX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOEI eKCNeAUTOPCHKOT
KOMNaHii.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 33aBnA€MO Ha BNacHY BiANOBiAanbHicTb, o BUPI6, onucaHmil
B ,TexHiYHUX AaHuX", BiANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM NMONOXKEHHAM
ZMPEKTUBU

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM: .
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-20:2009

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-26
v

Alexander Krug / Managing Director
YnoBHOBaXeHWIl i3 CknaiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBATA! TIONEPEKEHHA! HEBE3NEYHO!

Mepen 6yab-akumu pobotamu Ha npunaai BUAHAT
3MiHHY akymynaTopHy 6atapelo.

YBaXHO NpounTaliTe iIHCTPYKLit0 3 ekcnayaTauii
nepef BBeAeHHAM npunagy B fito.

HociTb 3axucHi okynapu.

Hocutu 3axuchi pykasuuil

Hanpyra

NocTiliHuii cTpym

Enektponpunagy, 6atapei/akymynatopu
3360pOHeH0 yTUNI3yBaTH pazom 3 NobyToBUM
CMITTAM. EnekTpuuni npunagu i akymynatopu

g 36MpaTin oKpemo i 3AaBaTH B CneLlianizoBay
KOMMaHito AnA yTunizauii BignosiaHo 40 HOPM
0XOPOHY J10BKINNA. 3BEpHITLCA A0 MiCLieBUX OpraHiB
60 10 BaLLOro Aunepa, o6 oTpuMaTy agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOT NepepoKy Ta NyHKTiB npuitomy.

€BponeiicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

bpuTaHcbKmil 3HaK BignoBigHoOCTI
YKpaiHCbKNiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bp0a3iaTCbKuil 3HaK BIANOBIAHOCTI
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